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GRAMMAR, IDIOM AND ETYMOLOGY.

1862.

1. What is meant by guna, vriddhi, and ji or eampra,-

sârana ? Illustrate the answer by examples.

1. The change of %, g-; щ short or long, and of & to ^, art, Щ

and зт^ respectively is called Guna. Ex :— %-хфХ; ^-ЦЦ\$; 54_^t-

The change of щ; of ^; g, 35 short or long, and of ^ to 3ff, fr, äff,

ЗЩ and щш respectively is called Vriddhi. Ex :— оК-ЭТ^Г^сГ ■

The change of q f ôt ; j or ( ^ ) to çf g-, =}$■, ( ^ ) respectively is

called Samprasârana. Ex :— qñ^?; ФТ-ЗТГ; îTïï~<j,^Îcl-

2. Write the following sentence in the Roman characters,

putting a diacritical mark over the long vowels:—

g^tggft ÊPT3": ^ Чтет Ч^ЧТсГ II

2. Gtâsâdapi tadardham cha kasmânno dîyaterthishu,

Ichchhânurûpo vibhavah kadâ kasya bhavishyati.

3. What are the rules for the gender of nouns which are

founded on their terminations ?

3. Nouns formed from verbs by the addition of the termina

tion щ those formed from ^ and щ\ ( and other roots assuming

those forms ) by the addition of the termination ^, also those form

ed from adj. by fjtt are Masculine.

Those formed from verbs by the addition of affïj 37 fjr fa fft §

or g? those formed from nouns or adj . by the addition of щ and those

formed by the addition of fem. suffixes (from mas. ) are Feminine.
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Those formed from verbs by the addition of ц ^pj ^, and those

formed from nouns or adj. by the addition of щ ц are Neuter*

4. Decline the pronouns ЗТ1Щ and \^x^ in the singular,

dual, and plural.

4. щщ.

Masculine. Feminine.

S. 1). i>£ S. D. PI.

Norn. зщ|
щ

зтт
ЩЩ щ щ:

Ace. ЗТЩ >> чч? щ$ It
■>i

Instr. ЗПРГТ ЧЦ^ЯЩ ЗЩ1РТ: ЭЩТТ ЩЯЩ ЗТ^Ч:

Dat. ЭТ5^ ff
эт%гг: зщ^

»»
атфч:

Abi. зтз^з;
>> ;j

Win 5> »

Gen.
Щ^Щ зщгТР ЗТ#ГЩ

»
зщф зщэтч;

Loe. ъфщ »

Neuter.

эщч1ч;
j;

зт%

8. D. Р/.
| The гest like ;the corres-

Кош.

Асе.
it 7»

| ponding masculine.

Masculine.

?^.

Feminine.

S. D. PL S. D. Pl.

Nom.
ЩЩ ** *Л W{ 5ÏÏ ЗЛГ:

Асе. äpft-i# адщ-срщ злщ-члщ ЗЛ-Ч^Т

Tncfv ■эттЛ'т .

Dat. зт^ „ xr«f: щ^ ' „ эттят:

Abi. щ*щ „ „ ЭТ^ТГ:

Gen. arçaf S^qf: ^Щ „ зтчФ «ГШИ*

loe. 3í^ 4fí зт^тгс; ЗТЩ

* There are nouns ending in щщ or <т which are both mase.

and neut. Nouns ending in 4ftf щщ and щ\ are fern.
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Neuter.

' ' " i The rest like the corres-

N om.^ & япЙ Londing masculine.

Ace. f^-тсгщ: ?t-^ 54TR-WÏÏ- J

5. Give a list of the prefixes or prepositions which are

chiefly used in combination with simple verbs, subjoining

their meaning, and illustrating it by an example.

5. The following are the principal prepositions prefixed to

verbs with examples :—

STfq-—Beyond. 3Tffr*rr«Tfcr- 3q—Near, less. ^cppiifà.

3TN—Over, above, arfífipsgí^. fa—In» down, fjpft^fef.

ащ—After, like. arg^Jfr. fiW.—In> dowlL frfèRtfcT-

aftf—Away. зтяг^ГсГ. «Щ—Opposite, одгзр^.

a^-fvr—To, unto. 3îfï(qrrlr- ц—Forth, above. ц-цц$[.

щц—Down, off. этЧпТвт. qf^—Reverted, again. nfcPTTC%-

ЗП—Bounding &c. 3îlÎTfRr. Щ—Apart, away. fôiïpsqfà.

3^—Up, above. ^c^RT- щ—Conjoined with. Щ^.

G. What is the difference between the Atmanepada and

the Parasmaipada ? Give two or three illustrative examples,

with translations.

G. The Parasmaipada is a pada for another, that is, it is to be

used when the fruit of the action is enjoyed by another than the

agent. The Atmanepada is similarly a pada for self. It is used

when the fruit of the action is to be enjoyed by the agent himself.

Ex:— Swtfipñ Tiïfïï ( for another ), цщ§ (for himself); cfKftcT,

( for another ), çç^ ( for oneself ).

7. Translate the following sentences into Sanskrit:—

I This guri^1) asks(2) his(3) pupils(4) to read(3) good(G)

books,(r) but filled with folly(8) they spexid(9) their

time(10) in play.(n)
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II "Woe to thoseQ who are evil-doers ;(2) they incur(3)

the displeasure(4) of God.

III That leaf(!) will fall from the tree(2) if you touch it.

IV Life is as unstable as the water that trembles on the

leaf of the lotus.

V It is while the body is in health, and death is yet

far distant, that a man should look after the

interests of his soul. What can he do at the last

hour ?

7. I. (1) SS, 'ЗТМГСГ5«ПФ£Г5Ч' (2) щ t anfror &{$$, ^Щ

(3) Ъ (4) 4?PÏÏ%rfHt rW (5) ^ , щщ t щ^ц + $ (б)"

m%, чт, \Щч, чК ъч$ъ (7) щ*щ, ргч» (8) ^щ.

ÏÏTI<T> ïïfc^ (9) ïft, caus. of щ (10) ^ f^s^-

fïfa WW-' (11) sffëT, Щ^ЦЦ.

П. (1) Щ Щ(2) çspfaîfcj; ,5«*#ТСГ, pmR(3) Lit : 3^(4)

^РТ, SÎWTT, ЭТЩ. The whole however should be

translated эгтГТПТ ЩЩрЪ, Ъ\ШЧ&<И «be

lli. (I) 'q-^ (T^Rf 3^t ^ qó{ щ: ¡рщ> i

(2) fît Tff^: ^tátM 4K4W: I

iv. ' ïjfërfftôyiffisRnrâfirei ïïj^Rïïilîwïwq; ' i

ciï^ciïittf frfcirrTFt f% 4>íWcl' Il

8. Translate and parse the following sentence :—

5TI^RTHtïïi:(2) JptR^C) TST «IWRTwK*) «PP^lwCO ||

": In the original the reading is дождищ jjf&r^- which makes

no sense.
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8. (1) An unmeritorious [man]. (2) Whose waters Г are] pala

table. (3) Become. (4) Having reached. (5) TJndrinkable.

gorf:—Nom. plu. mase. gend. Subj. of H^faf.

дащга—Loe. plu. mase. gend. of дащ.

jjujT;—Same as above ; but this word is used predicatively.

ïf^Pfl-—Third pers. plu. près, tense Par. of ст. agreeing

with its subj. дпгц:.

^—A pron. mas. gend. nom. plu. Subj. of ïfêff^f.

fífSyjjji—Ace. sing. mase. gend. of \цф\ Obj. of qjcq-.

щегг—Ind. past part, of «jro with ц.

Т°П%—Same as above, agreeing with ^.

<£faj:—Nom. plu. mase. gend. used predicatively with ïrqf?jf.

ЗП^РГД^П-"—An adj. fem. gend. nom, plu. qualifying ipsf;

used predicatively.

ФТ^РтГ—r^ne same as ЧЧГчГ чи*Ь the prefix ц agreeing with

its subj. ïfsr:.

;pj :—Nom. plu. fem. gend. of ц^.

Щ?Г^—-А-сс- sing- mas. gend. Obj. of ЗТГСП?Г.

ЗТШРЯ—In<i- Past part, of щ^ caus. with gjr.

ЩЦрЗ—Same as above- agreeing with spj:.

ЗГ^РП:—Adj. fem. gend. nom. plu. qualifying^- ¡used pre

dicatively.

9. "Write out the benedictive or optative mood of the

verb »j ; the first preterite indicative of the verb щ\{щ ; the

imperative of the verb j^T ; the potential mood of the verb

f^j and the first personal singular of each of the tenses of

the verb gr.

9.-
I-

Sing. Du. Plu. Sing. Du. Plu.
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SÏ7ig. Du. Plu. JSing. Du. Phi.

I spTTft щгт щщц ^Щ <$щц г$щц

II зрт 5РЩ ^îïïïï ^И': <$ЩЩ tfAiï

III зщ зрщщ зррз ^ащ; ф^Щ ?&Щ:

^(ÎRlfîr, зНКРрчЩ , ^ещ , ЩЧ$Щ ( ConJ- Ь Ätm. also ).

10. Give a few examples of (1) nouns derived frojm verbs,

and of (2) verbs derived from nouns.

10. (1) -ф, vjfïr, чэтРт, ^rf, ífteT, ?ФА, «ffcr, &с.

1863.

1. State the Sandhi of the following words, prepositions,

and affixes :—щ +*& ; щ + frr ; 4ITOf + fa; »Щfof + Ц ; ц^+

^г^т ; ft + ^t^ ; «тй + шщхЪ ; st + этт%пг

2. Decline the words *sp^ a dog, and ЗТЧЭТ an ох-

2. ч^. 3Tïïf^-

S. D. P¿. & D. PI,

Nom.
Щ *iRT 4TÏÏ: врг«Щ 3Hfrft

*&Щ:

Асе. ЩЩ » Sïï: e^ÇW » з^^Щ:

Instr. з^т чр-тгд VPT: 3RffT 3MÖWI4 ЗТНЦГ :

Dat.
# » Ч«Г: 3Rf| » 31 ISS íF

Abi.

Oen.

3^= » ат^Щ: »

1! з=тщ 9* ЗН^1Ц

Loc. зй î) *щ SRlf^ » зтящщ

Yoo.
Щ чй «ÏFT: 3Hf* SFTfrfí 9T4ff:
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3. State the present tense in the Parasmaipada of the

following verbal roots :—^-^ to sleep ; щ to praise ; ^¡ç. to

kill ; ^ to bite ; цг to seize.

те

Sing. Ям. Plu. Sing. Du. Plu.

1 ^ÏÏTfïï W4 ^Щ- ¥4-

Ш цч- ^т

Sing. Du. Р7м.

1 ШЯ«#[

in#it-^îi%

Ä pi. s. D. PI.

I ^ШГч

II ^m

III ífflfir

4. ^State the Perfect tense (fëç) both in the Parasmaipada

and Âtmanepada of the following roots :— ^ to stretch ; ^f

to give ; щ to kill.

4.

Par.

CR-

Âtm.

Sing. Du. -Pfo«. ÄW^r. Z>u. Plu.

I ïïiïïïï-ïïcPT ïïfti Êrftïï 1н Ufarç- %^Щ

и яит А*ПР fa tfa? fafà ïïRfc^

Ш ÏÏÏÏR
N? fe: fa farô #rc
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A В. PL S. в. Р?.

г rô tffr

Il tf^T-^W Shr

ill ^ ^3: те 4%

Il srefaT-^T ЗПТ$:

Ш згчгс . >Щ: зщ: эпзш 9ТГСШГ sîRiîn:

5. How many past tenses are there in Sanskrit ? De

scribe briefly the general rules for their formation, to be

illustrated by some 'instances.

5, There are three past tenses in Sanskrit:—(1) The imperfect

or first pfeterite. (2) The perfect or second preterite. (3) The

aorist or third preterite.

(1) The imperfect is formed by adding the conjugational

sign to the root and making, the neccessary vowel changes

consequent thereon, prefixing the augment зг and then

appending the terminations of the tense. Ex :—зпт=Ег?л-

зртщ;, щ$Щ зт^рящ;, зтпрщ, зщ^:, <Ф(Щ, зр*^,

зр^Нщ;, зНк'гщ;.

(2) First of all a root is reduplicated according to the general

rules of reduplication and making certain vowel changes

(Vide Sanskrit Second Book pp. 57,58 Rule 2 and pp. 71

Rules 7-9 ). To the base so prepared are added the

terminations of the tense. Ex :—зрптт, Ч^Г, -"ПК, 'WÎ,

(3) According as » root takes the several varieties or any of

them the base is prepared and then are added the termi



( 9 )

nations of the imperfect, sf is prefixed as in the im

perfect. Ex :—эт^щ, ърщ, 3Tfafaq^, тц\$ч, ЗНР$3>

arrrctfcj;, щЩщ

С». Describe the Tatapurusha class of compound words.

6. A compound of the Tatpurusha class consists of two mem

bers, the first of which determines the sense of the other,

or is attributive to it. "When the attributive member has

the meaning of a case it is called an Inflectional Tatpurusha

and when the attributive member is used in apposition

to the other it is called an Appositional Tatpurusha.

7. Give a definition of (1)чщ, (2)цщц, and (З)ят^гчТсГГ.

Into bow many classes are the щцц divided ?

7. (1) Those words that denote action are called Dliûtv. (2)

Those that are added on to verbs and nouns, ( to show

which person, which time or which relation &c. is meant)

are called Pratyaya. (3) That form (crude) of a noun to

which case-terminations are applied is called Prátipadika.

The Pralyayas are divided into (a) ^r or çffàcT; (fy fèPTffir

8. What consonants correspond to the Sanskrit ^, st, and

•$ in Latin, Greek, and the Teutonic languages? "What con

sonants in Zend and Greek correspond to the Sanskrit ^ ?

Adduce instances of these consonantal changes.

8. The consonants corresponding to the Sanskrit ¡з f ^; эт are

ns follows :—

^—Latin, qu. or x Greek t Teutonic, к or ch.

3C,— с. к j

5Í— g. у с, ch or sh
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The consonants corresponding to щ are :—

Zend h Greek h

Sanskrit Latin Greek Teutonic. Zend.

=^jJÇ quatuor tessares

^ТГ'ТПЧ" nosco gignosko

~%Щ^ decern deka

щ hepta häptan

9. Translate the following sentences into idiomatical

Sanskrit :—

(а) How many days ago did lie arrive in this city ?

(б) I prefer^) the study of Sanskrit to that of any

other dead(2) language.

(c) Here are two editions^) of the famous Indian

drama S akuntala ? Which of these do you prefer ?

(d) Had I seen(x) my friend yesterday evening, I should

have told him to attend(2) this meeting.(3)

(6) С1) ЧФГЪ 4% <ï?é; (2) STRTïï, зЦтГ, 3T^W<T.

(") (!) S^%-
(d) (1) Use conditional, (2) щ with щ\. (3) g-vrf, qftq-ff.

10. Translate the following sentences into English :—

(«) f^rr еятат^т srrefffir-

Ф) чтетЧ^ тт.

(с) ъф %Tifq" щт^т *тт%яг*щ-

tptw îÏTm^fa^Tîin; I ^rcT^fr^t(2)s*£T^^Tf¥&n:'(3)

10. (с) (1) There must be some cause &c.

(d) (1) Detention, trouble, inconvenience (2) Knowing no

rest. (3) The duty that devolves upon a man at the

helm of public affairs.
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1864.

1 . How many kinds of affixes ( Pratyayas ) are there in

Sanskrit ? Give instances of each class.

1. Vide Question 7. for 1863 ;

crför—чсщ, чья, чщч, #q.

Instances of g^çf ( Declensions ) and f^rg^f ( Conjugations )

may Ъе given by the student.

2. Give the accusative and instrumental cases of \ф£,

^TTífc <Ч[> ^%Ч an^ ï^1> ш *^е three numbers.

Асе. Iastr.

2 aïn?. Du. Plu.

ä &

aTïïïï-^ïï згр-тщ rçft:m. лщ-^ч; ç^r-^ir ичщ-ч^

П. 1Щ &
5ЧП%

Same as masculine.

т. щщ
щ «ПС* эщ^Г этд^ПЧ; apftPT:

1 ЩЦ$

п. 3f£ Same as masculine.

т. щ

Ïïl:

п. <Щ атРт Same as masculine.

т. f. п. щ-щ ЗП^Щ4Г 3TCJrrç-ïf : ЧЩ ътРЩ ЩЩПЧ:

m. f. п. <щ-щ\ $Щ-*Щ ^ЩЩ^:
ЩЩ 5^Г"ТП1 3,5ЧТ0Т:

3. Translate into English :—

(а) <ПТ щ mC) ЗГОГг I

(b) an? гпттО) i »г^тт^ч: I

(c) ^ W^Çf^nrC1) гг: яе«г | йгптггг ч^т^лтrccwN

ièrefà I ^=тН>ч; I чът чч ФрЫъч(2)$1 %^т(якгтгет щщ\-

^Тгщ(4) ф ^ТгГТ 5IHTt4T!%(5) ЧЧТ *[гП II



( 12 )

'• (a) 0-) ^he aorist with ц\ has the sense of the imperative-

(6) (1) Enough with her ( waiting for her &c.)

(c) (1) By a crab. (2) Source of living. (3) By fishermen. (4)

Are to be killed. (5) Near.

4. Write out the following passage, correcting the faults

against the Sandhi rules:—я^: цщ ъыц, ц\% ЧТПТ&°Г Ч^

щ?п*ч этт%т дч>: sfir ъч *яъ Ог^Нг JT4T ^тЩ щчтч *щ тыгт

ïnît^^l^ t«l«l4föl | ф(И ¡ft | ^чфт R°l4: | чч\щ I Á*TW

5. Conjugate the verbs ç^, f, g, ц in the present indica-
"V. о.

tive (çç).

то ( to wish ) 6th Oonj. щ ( to go ) 4th Conj.

5. Sing. Du. PZ«. Sing. Du. Plu.

I ¥*3([4 *^ÍH: ***5РГ СЧТЙ ФЩЦ-- ФЧЩ-

II f^ftr %ъ$ц: ^=E^T
5*4W 5ЩЦ: ГЩЧ

III
*--¿M

5^ (to repeat) 9th

5*TfiT

Conj.

5"9Щ: 3[^PîT

I vm4 S^ífa: 5*%:

II ç^irw *4t4: ^TOff«r

III
S^TTfiT 5"*%:

Ç (to go)

^OT^

2nd Conj. 1st Conj.

I
4fr **: w. aTTlfa 3RR: ЭТТПТ:

II
^ 54: 54 ЗРП% 9ТЧЧ: 3R4

III чга* fïï: qpïï 9T4fcT 3T4iï: snifàr

The original reads ЩГ1ЧТЩ TïïT which is a misprint.
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3
( to fasten) 9th Conj. я (to mix or separate) 2nd Conj.

Sing. Du. Piî«. Sing. Du. Píw.

i i^rfîr ÏFfa: 5*1* чтй 3^: 3*

il З^птя 3^4": З^Т 4rft 3^: 3«т

III S^rfcT 3%: 3#ïï чт% 3^= Зчт*я

Âtam. g (to censure
)

I 3* 3^1 3^ч| 1ТФТГ1*Г Tmnr : гпгрпч:

и 3^ ЗчЛ з^ TR4t% TÍWr:: щщцц

III 3^ 3^ 3^ ЧТФТТй 4R4ïï: тччРя

Atm.

if

Par.

i I> 15l I5t síítfir
|5: ил

II s? pu я* 3rfrt>
|5: 15

ill 1? w* frä stffcT w- Р%

G. Decline цщъ„ з,t\ Vif"4. . . ii ii
d ?fr-TT. Wíí^. an'

<ТЗГД ti *

6 Л«.. Sing. Du. Plu. Sing. Dis. Pitt.

Nom. цщ *: iTift TPT: *: Mr fäpp

Ace.
î) тгч; .. TT: T%TT, » '>

Instr., qîffa: >fïï >ТГ«ТЩ ЧТОТ: fr>n Фщ 4Tf^:

Dat. wr "A T>4: fàf-fài}' » фгг:

АЫ.
5> tf: Îï îï РИМ^ » >|

Gen. чгзп^щ » 1^: Т^ПЗ[ Plíí: Г*ГЩ-#ЧТД

Loc. 4^1 1Й % (чтд-гЭД- » ÎÎÎS
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Mase. Гею.

Sing. Dit. Plu. Sing. Du. Plv.

Nom. Щщ\^ ЩЛ\§ ЭДН«К1: %5<ïï &5TOÎ îffTO:

Асе. ^Т^Ш^ » ^: Sçflrç " ^W:

Instr. %^П СГЦ^гЦ^^Щ": ^щ Щ#«ТЩ%$№%'•

Dat. ^ » Ufareïï: %|$- ., ^fr^r

AM. ^: „ „ ^sjrp

Gen. „ %çft: Щ<щ „ %5<ф %с$рщ

Loe. g^ „ tfp^ §5ТОЩ " ïï^ï

Voc. flf^jç ъЩф ЩчЩ: %%Ñ W^t Ь^Ц:

Neut.

£í»§r. Рг». -Р/гл "j The rest like the corres-

Nom. Ace. Voc. %[^<Г %5*fr §T^ífa i ponding masculine.

7. Translate into idiomatic Sanskrit :—

(a) Has he come ?

ф) Has he not come ?

(c) The gratification^) of our desires(2) and the fulfil-»

ment(3) of duty(4) are often(5) incompatible. (6)

((?) Which Q) of the two ought we to prefer ?(2)

(e) Between the Vindhya and the Himavat lies the

country called Âryavarta, stretching from the

eastern to the western ocean.

7. (c) (1) яН ф, SfcT- С2) т. С3) [Ш-(4) ícN, ч4-(5) ЧТО:

(6) fqç^T. The whole may Ъе translated q^spT^Í 4PÍt Й^Г«

(<0 С1) ^пд;- (2) *ПЗГ, ^Hiït.
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8, Dissolve the following compounds, and state to which

class each belongs :— ЗПЧПЗГЧ^ J С*5*ПГ?: ; чГгг?ППТПТ*тГ?гГЧС 5

ШЗГ«Ч:; ЗТПТ?!^:; Ч«П'Л?Ч;; WRTISftW i I^TTTTi; ^rârô»

8. ЗТШЭТ 4$ Ч*$ ( Karmadhâraya. )

*ЦЩ ЧЪ ЩЩ Ъ: ( Bahuvrîhi. )

Щ\Ш ЩТРТ«Г ^ГгГПЩ^Г ( Dvandva. ) EftffaäFTFTf

ЪЩщ ( Tatpurusha. )

f^B^-«S!lf«TT^: «ffcf: ( Bahuvrîhi. )

ffbrfcftT^: 3Tfàfft: (Tatpurusha.)

«ТФРГ%С«Г ЩЩ ^#cT %fb ( Avyayîbhàva. )

ЗТГ^Г ^ГсГ: T«fPÇ3fUff: ( Karmadhâraya. )

Çítr ЧГ^ Ч ^ТГ Ш%1Ъ ( Samâhâradvandva. )

%<Т«*Т# Ч&1Ч ( Karmadhâraya. ) or %cf: ЦЩ\ q?q «:

( Bahuvrîhi. )

9. (a) Give the synonyms of ^nr^; ; щщ ; %ц ; »ffr.

(b) State the differences of meaning between ?;q- , зг:щ; ;

^Г1Я » fôïTPr ; as well as between^ , ^\щ;щ ; f^, этЧТ^ЧГ-

9.(в.)^Щ-я;ГЗП *I^4lflRS4P£*44JT4f№far: Il

^rs-^ïïïï: wHt ЩЧШ^Г ^PTfcT. |

ЪЧЪ*Я T^fT ïï^wfàsrçpïï: Il

fl»frWÇ{14Ç*3PÏ?4|«rc«flrc'IT: I

ЯЧС^ШсПТ^ФГЧИ^зИГ: Il

5T#l: SiHflfërf^iï feîhMi: Il

эП^сГСГ f^f^t 3W 3Tf^fïï4^4F: I
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flfsfT 434^ чз^гСг тето I

1НГ £: ïfnïït ф% !ЭТРТ№^ ïïft II

fî>,) я;^. A chariot used in war ; a rich or state carriage- З^гщ.

A cart,

ïjjra Any vehicle. fsrjTfrf. Sky chariot ; heavenly car.

ща Heaven, the place of residence of the gods, щЩЩ. Sky.

Щ Sky. 3iwfo. Heaven.

10. Give the third person singular of the present ( ^ ),

perfect (ffcç), future (&$), and aorist (^p) of *j ; !щ ; *ч\ ;

10. Pres. Perf. Fut. Aor.

f^-ftnrär-fSprä f4$re-№ï ^fH^ 4ÍNtoj-«rf*ii
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1866.

1. Combine the following words according to the rules

of Sandhi, viz :—ч>$ + цс% ; щ + З^ГТ ; »тд + Çï ; СГ^ + Т?;

ftrít + wt ; ir + ч^а ; на; + згппт ; (%щ + пзг ; <щ + ъ?чч. ;

чщ + я^: ; ^ + 5<рэс ; «mw.+ ?? ; с*гчс + ^ ; уде- + ч^г ;

5<тт: + штг ; дт + arfa-

Ч| ; f^ïï4: ; Ъ$*Щ ; ЩЪЩ: ; <П£Щ or ъщц ; ^щ ; \ца ;

2. Which of the following forms are correct, and which

are incorrect ? Correct those which you think incorrect, and

state the reasons for your corrections:—^qpjrq; ; «г$я ; füjlT ;

эг§* ; «Нич: ; та*™: ; зщ«пг,.

2. гррщ- Correct.

gpgíj. Incorrect. It ought to be щ%щ. ( For reason see

Sanskrit First Book pp. 15 ; change of ^ to or ).

fajTT:. Correct.

щцц. Correct.

згфто- Incorrect. It ought to be атфрт.

^фщ. Correct,

gr^-^r. Incorrect. af$j"^H is the correct form.

3. Write out the Sing, of çrars^m. ; ТПГТ W- ; the Dual of

frrç /• ; ччяс n> the Plur- of ^Tft «•

3. Nom.
ФЩ-Щ, ЧЪ\ fïï^ T^t *rrflßr

Ace. W3W4 ЧЩЩ ■» !) »

Instr. ÎHMI щгг 4Wrç чЗртщ гп№Т:

Dat. fl^lí ЩГ 3) J> ^rRFT:

Abi. «MW: Щ- 1) 51 «

Gen. » ÎJ Ptít: TïïflP srrfhTq;

Loe. fl^ífr *jflKF4fH >! » ^rfîf

Voc. чщ Í5^ »Prêt îtWi

2



( 18 )

4. Give the Instr. Sing. m. of цщ, ц^ц% ; the Ace. Sing.

on. of ïtç^, SR£ tne Inetr. Sing, and Plur. m. of ыщ, ííCíMHí

4- ïTRr, 4ftW> чъ?Щ> зтшч;; Wgïï, ШЖ ■ > ЧФШТ , 1Фттпт : •

6. State the rules for forming the degrees of comparison

of adjectives. Give the Compar. and Superl. degrees of ^;

5. Vide Sanskrit Second Book pp. 106,107 Rules 1,4,7.

irfnrc: 4ft^; ^rôtos i чт- S

G. Give the declension of the Femin. of fa ; of the Dual

of g«4f ; an°l °f tne Ииг- m- °f f^T-

6. Nom. ffä; ^щ Abi. fts-йг: ^р-^ТЩ

Асс- „ » -ЧЩ Geiu fiRFl^ 3^:" 'ТЩ

Instr. ftsfa: piwrpr Loe. f^vj

Dat. fifä[>TT: „ -ЩЩ See question 4 for 1862.

7. Give the Pres. (^5) Parasm. of щу^, щ, ^pt.; and the

Pres. Âtm. of ^ç, and 531.

7. iS'tn^. -£>?«. Plu. Sing. Bu. Plu.

I 4\WÎ4 î\m: Ц\ЩЦ'- fHïï-tftftr ÇT.-Ç^fa:, Çïï^ïï:

II =fafa ÍW. *г!*ПГ fifireftfà Ç4:-ÇÎt4: С*К^*Г

III sffafïï ЧШ'. iwföT ^fir-^fcT Çïï:-^1cî: ^f*<T

I ïï=îlfa ïï3^:-ïï^: ïïSÏÏ-.-cI'T:

II cFïïfa ïï34: ïï34

III ïï^rfcT ïï3ïï: ïï^FcT

I Фл чкчпг! ъил\ч\ s# 3^1 зт|

II $КЧ% ^Ъ %*rô 31 З3^ Ч?щ

шФлй ФМ ^n?rà si ï*râ 3^^

W5T also belongs to the 1st. 4th. and 10th. conjugations.
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8. Give the Peif. (f^) Parasm. of щ^ ; the Dual of the

Perf. Parasm. of^ ; the Plur. of the Perf. Parasm. of щ,

and щ.

8. Sing. Du. Plu. Du. Plu. Plu.

I SUT 33^ ЗЗ^Т ffift ъЪч WT

и йШч 33^: За? fa& ЪЧ ^

ш 3<fa зз^з: mi: ^з-- ^s: *ф

9. Form the Pres. Partie. Par. of vj; \%%; g; the Past

Partie. Pass, of щс ; ç^ ; г*д; ; the Infin. of fèr^; îj ; ç; the

Absol. (indecl. Partie.) of щ^; »щ; fâlj^.

9. Pr. Part. ЧЩ ФЗЩ <Щ

Past. Part. iffi fïï £?

inf. Щщ -*rf%3H tfq^

Ind. Part. Щ\-ц)ЩЩ\ Тс^Г fq-^T

10. Translate the following compounds, and state to

which class each of them belongs ; viz :—(а) $щтщ:; (b) fä-

ig) «тт^ :; (A) arfirffфт ; (*) ^"rec

io, (a) Like the father. ( Tatpurusha. )

(6) Conqueror of the universe. ( Tatpurusha. )

(c) A Blue lotus. ( Karmadhâraya. )

(d) The three worlds. ( Dvigu. )

(e) A Brahmana and a Kshatriya. ( Dvandva. )

(/) Great arm. ( Karm.) or One who has a great arm.

( Bahuv. )

{g) Not a horse. ( Tatp. ) or He who has no horse or

horses. ( Bahuv. )

(A) Great cold or snow. ( Karm. or Avyayî. )

(г) With grass. ( Bahuv. ) (Avyayîbhâva) ЩЧЩтТ.
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11. Translate into Sanskrit:—

(a) Four hundred and sixty-seven.

(b) It is impossible to conquer Indra.

(c) Krishna is stronger than Bali.

11- («) imwafasTft ЧЩ[$ wtpt-

(fi) prêt Щ Ъ ФЩ: ог ^Щ-

(с) ¡^ зг^фг^Щ.

12. Explain the following terms :—Pratyaya ; К rit;

Taddhita ; Prâtipadika ; Dhâtu ; Upasarga.

12. цщц—Vide question 7 for 1863.

ццг—Suffixes added to Verbs.

flffcft—Suffixes added to nouns.

MlfilUft1^'—Vide question 7 for 1863.

grrfljf—Prefixes are words placed before roots to

modify their sense. ( Sometimes the sense is not

modified ).

1867.

1. Combine according to the rules of Sandhi:—

w»% + этт ; mît +4\t ; Фтг + этзчетт ; #t + srlr ; wn-

% + згргпзс ; «tí + щщ(Ъ ; ъ% + í&tttt ; тч: + srifa ;

ящ; + ^4tw ; зття + *w- > ч-ftmç + ^ ; <тгч.+ я^с ; тя^+

<rr- ; чъхъ + ^i«r: ; t%ac + w= ; xfà-+ ъ\(Ъ ; чг- + щ ; чгпт: +

1. *çf<T; ЧЧЩ or 44 ?,î%; iïïïtSS^H; <ПШ or Ш 5%;

?ftu7|?ï: or чТщ\ ffl: ; ÏÏT«^ or <11*п*ЭД or ïïf»«^ or
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сП«ЗЦ; ч<Ш:-, ïïfffiïï: ; f* ш: orfà%: ; tf^fà; Щ Ц$: ;

2. With what single consonants and with what groups

of consonants may a word which stands by itself end in

Sanskrit ? How must final ^, ^, and *■ be changed ?

2. (Single.) A Sanskrit word may end in the 1st, 3rd or 5th

letter of the five classes or in any of the semivowels.

(Group.) The same consonants as second members of a con

junct consonant with ç as the first member.

Final 5i , ц, -г, must he changed to г or ж or ? or it.

3. Decline in the singular ç^ /., and зтс*Нц./.; m *ne

dual 5r[fî*T4c. та., and ?q"PTg /; in the plural эщ^т., and

î<*a; т.

3. Nom. щщ VF$4: ЩфЦ^\ 34Rf ЩЩЪ: ^ÏÏ:

Асе щцщ ффЩ „ „ ЭТТЩ^:

Instr. щщ STSWT ЧТг^ФЩ 3<Т1^51ГЧ; «ÎRïïfïT: ^%:

Dat. ъ§ эг^ и м Щ^ЦЩ: Ttfgïl:

Gen. и „ ÍTíMT: ^Rft: STRïïïïI^ Ч5Щ

Loc- ííflft 3î^r(% „ ^ „ эпсЧ5 5f3^5

Voc. ^ц$: afW qrfMí 34H![Í ЩЩИ- ^cT=

4. Give the ace. and loc. sing, of ^rf^ m., and f^rn та,;

the nom., instr. and gen. dual of <п*щ та., д^ч; т., and ^q^

т.; the nom. and ace. plur. of я«ксг та., г<г та.., and ççft /.

4- етяиц , «*ft ;<Ичщ , fr*ft; Ч*Ч&, чРрчщ , ЧЧГ: j pi%

р«тщ , ^>:; I?0»*, îW , Т^Ч Щ^-> э^з110 form> ^г=;
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5. Give the comparative and superlative degrees of

чттр; чгтрт фщ is

6. Give the dat., ahl., and loe. sing. mase, of ^h iç|, and

flf^pj; the mase, of чгцт ; the plur. of the mase, of эт^^С.

« »

7. Give the près, (^ ) par. of ^гд; the imperf. ( ^)

par. of 3ft ; the imperat. ( ^угг ) par. of q ; the optât. ( f%& )

par. of я ; the imperat. ( £\z ) âtm. of я? ; the optât. ( t%^ )

âtm. of f^\

7. S. D. PL & D. Pi.

i èK
fê^: ft?JT: зрЕМщ 3pfHPï 3FÊMÏT

n m fstff: flCff зт^ИТ: ЗТЧгМщ 3fffMïïT

m èr?
fôff: fefPcT SîfPTr^ ЗТчЗДщ 9îih^

i ftïnrfr
ftWÏ ftWT я?гщ 4?TR^ 4?rÇJT

II R^ ^ЧсЩ fcSfl W- *рщ ч?ш

III^
^Щ f¥*3 W^ Ч?ЩЩ %щ-

I 3t
3^1 3^14% ; 1

II 3^ з^пч 3^4 ,
> fcfïis not an Âtmanepadi root (?).

ШЗлЩ з^тщ 3^14'

* The onginal reads 3ïf»pï which may be a misprint.



( 23 )

8. Give the rules of reduplication for the perf. ( ffrx ) of

roots beginning with consonants, and give examples for

each rule.

8. Vide Sanskrit Second Book Lesson XI. Rule 2.

9. Give the 3rd pers. sing. par. and âtm. of the aor. (sv)

of Ъ Г<Щ; Щ, щ, w, то Ц%> ТГ> fë"fc ^ *пво я.

0. Paras. Atm. Paras, Aim.

ъчпщ зГЕсГ згсгаХ No Âtm.

MNt^ 3TfsjH *ФЩ 3ïf%<nr

щТщщ^ 3îfÏT^ ^Щ^ Sí^ft?

щ$ч% Nil щ?*щ No Âtm.

щщ% 3lfrcT <ттщ >■>

<ФЩ (No Âtm.)

Nil W
{ (4th Conj.)

(1st Conj.)

10. Give the Зге1 pers. sing.. près, par^ and âtm. of the

causal., the intens. ( or frequent.), the desid. , and the 3rd

pers. síing. près, of the passive <>f f¡» ?T> s^> f-

10. Paras. Âtm. Paras. Âtm.

Caus. 4>K'lftf 3ïP?rô ^441% ^W4%

#ptRt iï^prâ IHTfif
vm^ (rare)

Intens ■ ^#г40т!г

)

^iwtä-<fafd f%*frrâ ^Tfir-^RT ^Tct

^[Ъ*/Шчк.<1г<т ]

^1^и%-^Ш ii^Tïï ФтШ-ФгШ ^q%

Desid. RCtôfa f^tfir &m
I^lMïï-^^И 3^% 1^

Щп (rare)

Pass. Nil. fHU Nil effa^

Nil. 1Е7?Г NÜ
"^
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11. Translate the following compounds, and state to

which class each of them belongs:—(«) зтд^зщ ; (?>) зщ^: ;

(с) |^|$ujÍÍ ; (d) JTtf%?f:; (e) ^КИЧЧ.; (/) ?*r$47tf; (3) ^ТЩ ;

(A) ЧЖТТГЗТ: ; (*) fa"^.

11. (a) Suitable to the beauty. (Avyayîbhâva).

(b) Not a son ( Tatpurusha ) or One having no son.

(Bahuvrîhi).

(c) The god Siva and Krishna. (Dvandva.)

(d) Good for the cow. (Tatpurusha).

(e) Fear from a thief. (Do.)

(/) A collection of ten boys. (Dvigu).

(g) One having two legs (Bahuvrîhi).

(h) Great king. (Karniadhâraya).

(i) The supporter of the universe. (Tatpurusha).

12. Give some prepositions which are used in construc

tion with nouns, and illustrate their use.

12. The following are some of the Prepositions which are

used in construction with nouns :—

ЗТЗ—ЗТТЧЗ Щ^Ц.

3îf4—Wit ffbrfa.

3<t—*«т ftf щт.-.

qf<—ïïTïït fr'ï ift.

1868.

1. Correct, according to the rules of Sandhi, the following

sentences and words:—

(a) arïfrôprr ЭШгПП 7^ >ï?q?ï ЗТТСФТ ЭШГС |

(o) 4ÎV: этт»гг^ щ\чф( |
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(с) arf^rtr^ <рт\ч RîHw i

(«) !п щМЪ- ЧЧ. TíW^: i^Ttt ЗШ5 зтщ^ч; ян I

1. (а) 3TiftííTT ï(3?)fH#F*b Î34Î 3îftïï5Tt"iÎ I

(b) *ïï 3iPI^nr(^sf4")p I

(c) з^Игсчщятй f^sïïf% i

(d) ffo^fa^m^^^^^w^rç^fa^f^rcKi^ï I

(e) faíftnft mftia^rc^fätf н?ч; •

2. Give the nominative singular, and dual of щщы. ; Ъ$Щ%;

*TO<t ; «Rfz > (*Щ&% ; Щ%} sítfM%£ \ ^f^rat. and ?m^g.

3. Give the nominative and dative singular, and locative

dual and plural, of (^ ; q-fa; snpft; щ\; т%чщ;; ^Pj; fàg; f^;

fïfcnftpcandftijp^.

3. Щ-Ъх

qft:

«îïjjft:

#1

fàsKj;

Щ

%:

ft^

m. H^rat

H. f*nf*

í» forç

n. firaV^

Ы WT: f^s

4$ 4?fr: qfcts

^«p> вЧ"Й: ^<ftf

m Ш: ^s

ft*rt fàmv fa«r?8

4*1 Ч*ЧП
^

fttf fqssfí: faiS

W fsfn fëçS-^S

fonftä ffalftRfc f^T^Tftrs

ffc£ ffatft: f?T$8
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4. (a) Give the vocative singular and plural of f^ççç ;

gfrffra; ; зт*ят; чтз; ят* and *гсгщ- (ь) Give the nomina-

tive and ablative plural of ?rçg[ ; qr?; T > этч,; afg^j and f^ .

4.

(а) fàirç fàsfa:; «ftfa: *щШ ; «FT зр^Т: ;

4tà THi: ; p^ PR:; ЧсегртЧ^ГН:

(б) »Tffar ФЯГЧ:-*С«Г:; "TRI: ЧГ^-Тал!:; *И: ЧЩ'-;

ЗПТ: enra:j атсгЙ «tfN*.; 1яТ- рт ;

5. Give the comparatives and superlatives of jpç ; стщ ;

=f£r; *игс; nrssc.

5. Comp. Super.

шФщ-ящ<гс яг^-ят«рпт

*РГ<ГС ЧЪЪЧ ( not in use )

6. Decline :— (a) q^. (b) j$q¿ in the feminine singular,

(c) f^T in the masculine plural, (с?) зтщ in the dual,

masculine, feminine, and neuter.

6. (a) Nom. Voc. é Ace. ^Ç-¥ Instr. ЦЦрЪ: Dat. <L- АЫ.

щец: Gen. фт°тщ Loe. ^çg.

(6) Nom. зщ Асе. ^Щ-Ц/ТЩ Instr. Э(ЦЩ-\сщ\ Dat. э^

АЫ. é Gen. щщ\; Loe. <ЦЩ\\.

(c) Nom. é Voc. Щц. Асе. Щ>щ. Instr. ЩЩ;. Dat. & АЫ. f^-

%рц:. Gen. Щ$Щ. Loe. (%%.

(d) Nom. è Voc. эта Instr. Dat. & АЫ. эгастрт Сег?. <fc Loe

7. What do the prefixes «rfrT, зтгт, зтч1, and зп mean ?

Give two examples of each.
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7. Vide question 5. 1862.

8. What are the feminine forms of ЩГЩ^, 1Í<T> Ч1Ъ> П"ЯТ-

Я1Г> 3f*> W» **ЭТ • What is the difference in meaning of the

words 5ГД1, =83ft ; «тпть npft; щт, wtâ' **Tsr> weft«

s- fïïiÇr, чс^, чт, Frairfr, «rar, 44Fft, «я^

g^-f—A female of the Sudra caste.

5Tjf]f—The wife of a Sudra.

jffojy—Not a bag.

jfjofj-—A bag of sack-cloth in which corn is kept.

pj—Wooden pieces.

5^—( Made of iron ) a plough-share.

^щщ—Place (made by man to assume a particular aspect.)

ÍWT—( ^ФрНЧ! ) ■A place m its natural aspect.

9. What are, in Sanskrit grammar, the names for

nominal and verbal derivatives ? Give two instances of each.

9. Nominal derivatives ^ÍSd ' an<^ vei"bal derivatives Щ-.

(Vide question 1 for 1864.)

10. Dissolve the following compounds, and state to which

class each of them belongs :— srf^irpy:, «ngfoqrc?:, mfa^g:,

■TTf^mr1! « 4Ít*j#*( > sfï<й,:1-тчс.

10. 3TfipFFàt ЧтЧ; ( Tatpurusha ).

Щ:%^= (Tatpurusha).

ft4T lirai ЦЩ Я: ( Bahuvrîhi). \ ог^ШЧ\Ф 1ЧЧ\ ^ Щ-

И11 «1141 4t4 tt- V ; I ^ ç Karmadhâraya )

«H«ll«-u fii«iq-.(Karmadhâraya). ( Щф(Щ »ft<Mfö ( Bahu-

' vrihi)

qjoff Щ q^ Щ 4?Ú MlfK: (Samâhâradvandva)

«TffRF TT^ ( Avyayîbhâva).

Фа Щ d4M'l Щ ( Karmadhâraya).
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11. Translate into English :— (a) trrmTRfrT f3*TT f^T «=

Ф) WH-4V4 Ht«IT «Ttlrasq ЦЩ I ( c ) ЧТЩТЧ- ^Тг^згщ

(d) ъ& цъ 4TTÏÏT%. And into "Sanskrit:— " In the per

mutation of letters (x) and the formation of compound nouns

and adjectives (2) the Sanskrit language (3) perhaps (4) ex-

ceeds,(5) and in the number of its synonymous terms (6) per

haps equals (J) any other language. With regard to in

flections (8) it falls far short (9) of the Greek."

11 (a) A Sanyâsî ( recluse ) in ( his ) hut thinks himself to

be in a palace.

(b) I should by all means be your follower, ( attendant, con

stant companion ).

(c) This should not be done even in mind, ( even a thought of

it should not be allowed to enter the mind, entertained).

(d) He owes him a hundred ( Rupees &c. )

(!) ч$\Шъ (2) sïïmftfa (3) »fafa^m (4) m--, ^ггч^.згщ

(5) зпМ (6) ФТгта^ (7) З^ГСГЧ^ (8) ^чГтТГСсТТ (9) 3Tcfî-

12. Give the 3rd pers. sing, of the près, (çrç) and the

perf. ( f^ ) of ?щ and ;ft in both the padas, and also the

infinitives of the same. Give the imperat. ( ^^ ), the potent.

(fafsTT%^ and the pass. près. ( г^гЪпУС ) of 1щ, f^ , ^,

'to give/ in the 3rd pers. sing; the imperf. ( ста- ), the desid-

( tWPfl ), the caus. ( f&rsFK ) and the fut. ( g^ ) of я^, $ and

)j in the sing, of all the persons.

12. Present Perfect.

Par. Aim. Par. Attn.

^ïïfïï 8TU ЩЩИ 4*%

ЦЧ^ ъчЪ Щц\ч f¥í

Infinitives ^fHg^jïïS^
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Щ

Imper. *Г*Щ;

Potent. Щ=г^ ;

Pass. près. ipJTÏÏ;

c?¡T, ^T ' to give ' Âtm.

Ч1Щ; (Srdconj.)^ jf^gClst)^^ (3rd)

Imperf.

Desid.

Causal.

Fut.

I ftmrfa

II fawfa

ni ftreujfà

i щМ\Ъ

и яФтШ

III tf^fcT

1 т\$ч

ii ^sr%

III ЪЩ

fHfcfîfÏMÎ

1869.

1. Join the words in the following sentences by the

rules of Scmdhi, giving the rules in the cases mark

ed with an asterisk :—
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4i^45f?íT i >r^f4H(3î)^ q<fà $щчт Щч1)$ъч.Ъчщччч; i

(The rules may be given by the Student. )

2. Give the Nominative, (feminine and neuter), and Ac

cusative and Instrumental, (masculine), of fqsft=ra; , snp^g

and 3U%T^.

Norn. Ace. & Instr.

Sing. Du. Plu. Sing. Du. Plu.

f. p-pfigft f^fi^ faflS^: faífareS. f%4faÍ#r f*tfîgq:

n. f^itft^ frtí\4$t Н*Шт fatfîpr f^toT*, R*1«lñlL :

ЗГ>ФТТ ФРЧЖЩ z¡*F4fW:

ъЪШщ sqfqqrcíí *ЧЧЧ:

^ЗТТ ¿ЧР-ИагЛЧ ^MÍ^Íi :

n. «pp^

f. gqirft

п. ^qftqq;

3. Give the Accusative and Instrumental of i^q^C mase.

and neut.) >TTff . 4;%. ^Щ ( mase, and wewí. ) этщ and Ц\.

m.

Ace. Instr.

т^ЦЩЧ^ ЧЩЩ\ q#ï: Rïï^r ЧсЧ'«ПЧ ЧЩрЧ:

Ч<4% Ч$\^ Ч*Ч$Щ „ „ „

vmfW э(Ч|Г$ aîîîff : ЩЧЪф ЪЩЖЧЩ. ^Flffir:

qq: qqtft faifa

*ïf: з^-эт^ Щ%\Щ Щ*ф <%&Ч1Ц afftfa:

qrç ч\чУ qr: qqr q>-qp^ »№т:
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4. Decline fa mase, and fem. and *щт mase, and fem.,

and give the singulars of the Genitive and Locative of q-fa

спртт»чгт>ет*те»ттч;,^р-г,=г»£> «tna ъ\щ.

4. Mase. Fem. Mase. Fem.

Nom. îpr: ft«: ^HIV -Icltf:

Ace. ^
5? ^*: ?>

Instr. ftf*r: fôsfa: Щ&: ^fi^ft:

Dat. PFT: í!re>^: щ$-- ^сЩ«Т:

Abl. ■>■>
я

Gen. зрплщ fcT^TPí ^Фч. Чс1йи11^

Loe. (=Г5 fitE5 ^al ^33$

Gen. «rçg:> %qpp, fèPTT:, çq^:, дч»#:, <ÇST:, ЦЩ\:, ГВЧТ:-с<%:.'

о. What are the characteristics of the ten conjugations ?

Give the third person of the Imperfect of jç , щ^., ^гщ , щ ,

■а, and fèr^and the Imperative (all persons) of^r.fè,

ЭТТ«* and щ.

5. 3T is added on to the roots before the term, in the First Conj.

The terminations are directly added to the root in the Second ,,

The root is reduplicated in the Third ,,

ц is added before the terminations in the Fourth

3 » » " "—~~

Щ )> i> >» ~—~~

^ is inserted between the radical vowel and the

rmal consonant in the ■ Seventh ,

3 is added before terminations in the Eighth .

?n » » » Nintn )

SN „ „ ,, Tenth ,

Fifth

Sixth
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Imperfect.

Sing. Du. Plu.

(Par.) згЩ-\ Щ?"Щ ЗТ5^

(Âtm.) ЭТ5'Ч ЗТ^ТЩ ЗЩ<Т

(Par.) эщ^-эги^; з^зщ-зт^гщ зт^ФТ

(Âtm.) 3T?p-3Tçgf(ïï зт^ЯЩ зтщгщ

(Par.) arftiT: 3fftW4; З^ЧС:

(Âtm.) этЙ-ЭД зт^ГЩ зт^ПТ

3fl%^-^ зт^грщ 3tf^

Imperative.

S. В. PL S. В. PI.

i чшРг =PJR[ WTC f^ïïfa f?Wï ^414

II ардщ íSttcl^ ^iílíT f|3 f|3^( f|3ïï

III чищ ^Гщ ^j?g f|íftg ^ЩЩ ^Ф$

3ïrç

I вПЯЧГРг ЭТПГЧРТ вПЯЧРТ

il 3Ti$rf| зтщ<тч этгдсг

III enifä зтгрщ ЗТЩФ1

Par. Atm.

1 ¡wnfo Ejíwí гшпт щ$( щът§ цхяч\

111 ^¡й $СЩ f#3 fçmq; Щ$Щ ftctTÍ

6. Give the Present Tense, third person singular and

plural, of чтсг , f^f, щ, щ, ^ 6th conj., çj to g°> 5Ф1> ^JC. and
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*">. Sing. Plu. Sing. Pi«.

W чсг1 ft4t fiPFcT

(Par) %fë fijçfhr f^rCtâ- fact

(Âtm) $Œ ад
fàeq-fà fà«#«T

(Par) *Ш IW^tT ^fir ÇUTfàj

(Âtm) fïï ?tà ^fè *«fär

Wfïï *rför

7. Write down the forms of the third person, singular

and plural, and second person singular, of the Perfect of

ЦЦ,Чт,Ъ, Щ, ÏR.. Ц*К> Щ, and^r, and of the third

person of the Aorist of щщ^, щ$с , ^ , ^, 1% and ffau

Perfect.

7. 3rd pers. Sing. 3rd pers. Plu. 2nd pers. Sing.

(Par) ЛЧРГ ti: Ффщ-ця

(Âtm)

Г -4

tftf m?3T

»tsHRrô щ^Ч-цщфн

«rare fa: ïïfw

»41* 3*£: з^Ч

(Par) iïïïR Ъ& fffaT

(Âtm) » Ш ïïW

ЧЩЩ ФЩ: ^fîf4

тчк flW. ят

шъ Щ^Ч1

3
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Aorist.

Sing, Dual. Plu.

(Par) "3ïTTii\ ЗГЧГРЩ erqrg:

(Âtm) «ГС? ЗТТЗГГЩ ЪЩЩЪ

ъщщ чштъ ewrç

erfcè^ i «ifrsrç 5 «Г^щ: 5

apsrötät spsifoprq; «F^rfÀg:

(Par) ЭТ^8Щ ЭТ^УЩ «Г^СЩ

(Âtm) erf^^cf «ïf^nrrç sîf^^'cr

8. Frame sentences using an active and a passive verbal

from of ££ , zfm, jpr , f^-щ: , ^i , jt^,, and of the causal of 1щ_

and fàç. Do not use pronouns.

8. Active form. Passive form.

( f^Wt ЧЩЧ TÍ jfif TÎ7T TÍ: 4TÍ 5«t.

54 Ï t^T ЦЧГЧ* ^ 4fi$54T- 1 (Kumârasambhava. Canto I

Verse I. )

5 ^nrïïT той ^ qïïrt- #ftr%ïï ^ f^tfrafr (wtOütttp^.

41^ 2 (Raghuvams'a Canto XI verse 1.)

J4 ftlW: í^íRTf«T^ %%=4T WS«Í^RT.

^Г fàïïT TÍ ^ifcT *'MH»ft T5ÏÏ <faïï ^Ч^рТЯ ^ cl^r ^фщ.

Causal.

TT, P^R: TIU*4K "НЧТЧЧС.
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9. Give three instances of Karmadhâraya, Balravrîlii,

and Samâhâra-Dvandva compounds and dissolve them.

Karmadhâraya.

9. »TfPíTf:-4fí«TT# ЩЧ.

Bahuvrihi.

^ЧТг*г:-^»*: 4l°fr ЧЩ çr:.

Samâhâra-Dvandva

ЧТТ^ЧТ^-чНт ЧТ^Г %ТГ ïïïïrfR:.

10. Correct the following sentences where necessary :—

failflH: 3^*1 ^У 1#T Щ^ЩЧ щ |
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ЧГТЩ СТИЛ or Й^г^ЧТ ЯРИ Ц ДЩ: 1

1870.

1. Join the following by the rules of Sandhi :—

( a ) zea snnfW ç^r «rwrac i

( 6 ) sc: 3T?q: дя: f«Ш^ Ч^Ч! чфс *Ш*Г: ЗДЩ I

( с ) writ* ч^гет тч*ч ъчхкчя- w- ш*ч: t

( d ) Ъ$* ?П5Т 4íf!T^45r4^ I

(в) ínfl^ ЩЯЩЦ* ^^ТгТТГ: ц^ц^ srçft «HÍR* l%^: *Г"

Give the rules in the cases marked with an asterisk.

i. («) ^ щт№\ тч*т I

(с) #ratà(qr $ш ъттчпчъ1 ъ ът-- I

(«) я^^рщезмЗмЙш t^ffftifrg^ »raróaí* я«ищ l

The rules may be given by the student.

2. Write down the nom. and ace. of ^т ; fàf^Til т- aud

п.; fr*a; »»■ and те-! forac m- and n-5 ftrea w- and "•; and

<т?*з; m- aud 7l-
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2.

Кот.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Aec.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Nom.

Асе.

Sing.

îTOF

s»

»

а=--гщ;

Du.

fa'iaï

?»

ft^ar

9»

fNráHft

>»

fa^al

>9

fRíít

Plu.

Мщц\Тц

9 9

fa»*a:

99

fäpiför-fir

fà^ra:

finaler

>>

fasfïï:

>1

ïï'ia:

a?i#a

Wîrt*.

3. Give the ace. and instr. of ц^ця. ;

рта; ; ш, zfum. and íjfír^.

3. Sing. Du.

Асе. ФРТРЩ ) ЦЩ\^\

Instr. ЧФГГ 1 ТЧ^^ТГ^ )

У ъчц-сткч }

í

mas.

neu.

ínfr ?

rail

фщат »ПГтеЩ

IR: )

РКП >

Plu.

»PÎfa:

*ЖОг: \

r:i
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Sing. Du. Plu.

Ace. fäsTO^I fàwir Тф*^:

Instr. Ът*П fàsre^îIT, fäWafa:

Асе. *№*%Ч ЪЩ$ ^Щ%-

Instr. ?3«Г5ST *Г5Г*Р«ГЩ ? *ПГд1*Т: ?

KFTïff«ТЩ 5 ^g*f»T: J

Ace. f^lH t^ÍT f&-

Instr. f^^r ЪЩЦ «iff:

Ace. Рщ Mt Pffl:

Instr. fïfflT fa^RTT. fo|fa:

Ace. gira*. янгег g^'-

bstr. ssr s«ïrç st>:

Ace. ггсттгет. qítorer з$*ш:

instr. ^*rer g(tqï»Trç q<T4ifa:

Ace. «ífaqR^ ^faïïRT Ъ$Р%:

Instr. Ъ$1Ъ1 «УрГЧ'-'Щ ^цТц:

4. Write down the sing, and plur. of the dat. abl. gen.

and loc. of щ; |; -qfa ; «fr Î *Hl4 5 *^Т and ï.

4.

Sing.

m. n. îr6^

fem. ф4

3

Dative.

*T«T:

iftwT:

!»

Ablative

Sing.

sir:

*ТТ:

t>4T>tW

ФЯТТ:

g:

Phi.

КТ«Т:

^ФЗ*«Т:

JT4>"í:

>>

î«T:
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Genitive.

Sing.

m. п. ЦЩ'-

f. ЧЩ\:

3:

Plu.

ЧЧЩ

щ

ЧЩЩ,

Sing.

чЪ

чГч

*ч*$ч

Locative.

Pkt.

Ш5

»

5. Give the second and third persons (all numbers ) of

the imperfect of ftp* ; ^juj Щ ; =^r ; ЧГЩ and ащ.

»>

„ m-

aTFu"^--3TR^

Du.

3íí|T5^

5. «Sïngr.

Ill atfîpfi^

И „ ^:

III этщ^! зт^щ ащзщ—зтчтФа;

II

III

tí

III

и

III

ri

III

II

6. Give the first person ( all numbers ) and second person

.singular of the près, and imperative offsm ; g^ ; % (6th conj.)

át ; щ ; *nç and ^#

PL

зтРл?=*

3TF?4

3Tßt?

aïïfacf
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G. Present. Imperative.

Sing. Dn. Plu. Sing. Dv* Plu..

I (Par.)^fnr тф^щ: %р\Щ: ц{фф ^3TR ЧРГЧТЧ"

И л Ш »Г

I (Âtm)%ft^ }Й«$ 5fa"4% ^ftt ^ИТ^% яГ^РТ!"

t ^rfïï- Jçp:- ? *3*:- Î SHTTfr ШГ* ÇÏÏ7TÏÏ

vctftft$?3#r.î Ç3#T.-Î

(I

I

i

I Wffïï 51^: ЩЩ'- m¡4ifH ^ЩЩ ЩЩЩ

II SROflr SIfft

i ^с^гРт ^рчге; íFWT: ^*nfr ^'зтн ъ*т

11 ^«rfa чпч

7. Write down, the third person (all numbers) and

second person singular of the perfect of щ^ ; ц% ; ц ; ^ ; t ;:

f^ > Щ > *RC ' ^5 > ^4. ^m an^ ЪЖ.'> and the third person (all

numbers) of the aorist of зщ ; ^ J 4c£ > '¿TT Par- an^ aim.; <j

p«t*. and dim. ^ , and ^.

Give the past participles of all the roots in this question.

* This root is always preceded by the preposition 3j[.
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Perfect.

Sing. Du. Flu. Sing. Du. Plu.

Ill т^чм Щ*Щ: ЦТ^: ЩЧТЛК щгзщ- ЩЧ*'

11 ътъч ЩМ>Ч

Ш зцщ g^j:
&1- -HUI ЪЩ: ^f:

П ¿cjl^J 4f$f*Rïfc

111 а<тп; t^= fc: щщ. Щ$: *5:

" Шч ЪчЩч-ъ<щ

111 ЯШ ïï?ïï^[: сГЩ": ^% ФРШ ^й^

11 ffÇcPÎ ЧЧ\Щ

111 з?К** an^Tïï щф:\ ъъЗ ЪЧЯЪ: я*з:

11 эп^ ЩП^Ч-ЩТ1?

HI ?ЧЧ |Т5:
с

II ^ftsr

Aorist.

ЭРТОТ^ зтСярщ ЭТС^:

ançrcftg; з^Г?Щ
*Ъ\&

згпщ; ЗГШЩ 3T"m

(раг.) ЩЩ 7

(Âtm.) arf^í
m- i

(Par.) ЩЩЩ\

(Âtm.) ЭИГ^ J

am^f:

}<нчГ=ш

ЭЩ:

}3ffin%f:

этчтфц; ЗТ^РЧЩ 3I4TS:

Past Participles :— ^lïï, 3f^T, <ÍH, Çffcf , £ïï, ?5, ?%<Г, Ч?,

ж?, ЧЙоГ, Я?, т?г, ^?, «TÍfa, f^-сГ, çcf, Тщ, ■
Í'W.

S. Translate :—

?Г^Т 44l«ï|4iïï Т^га f^T4ïï= |

jfhfr *ш(ЭДтеч зт<ч^%д1чгеч; \\

See note to the last question.
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Parse the verse, dissolving and naming the compounds,

•.and explaining the connection, forms and etymology of the

words. Give two instances of Dvigu and Samâhdra-

dvandva, and dissolve them.

8. щ-сц^—An adj. of the neut. gen. sing, number nom. case

agreeing with f^rrftr understood. It is used predicatively.

It means ( it or something ) should be said, should be ad

dressed pot. part, of щщ.

ЧЪЩ^Щ—An adj. ( used as a noun) of the mase. gend. sing,

numb, genitive case. It is composed of two words «jçy and

^Тщ. It means to one who is with ( possessed of ) belief,

trust, faith &c. It is a Tatpurusha compound ф&щ nfä[:-

'ffxJif:—An adj. mase. gend. sing. numb. gen. case. It is the

present participle par. of q-^to ask. It means 'to one who asks.'

щ—An indeclinable.

Т^ГТсП—-^n adverb modifying щ\=щц. It means 'especially ' 'by

way of specialty ' ^r is a termination which has an abl.

sense when added to nouns.

Ц\х(,ц—An adj. used as a noun neut. gend. sing. nom. case sub

ject of щщ understood. It means that which is said. It is

past part. pass, of эт[ with ц.

^STlfsfifH^q'—The same as зщд%<[. The same compound ¿c.

It means however ' without ¡¡щ. '

З^щр^с^отрт—An adj. neu. gend. sing. num. used predi

catively nom. case agreeing with ufvh4- It means ' like weep

ing in a forest or wilderness.' snvif çf^f is a Tatpurusha

сотр. згсод^ед З'ТТГ ЩЧ <ПГ а Bahuvrîhi com.

*rara4ïï*q- ( gwT ) ( fàfTfa ) ч\щ Шчъ фщч ( %чГт

X
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ЧЗГГ—Comes from щ with да.

íÑfa 5 *o g°- past part. pass, of ç with щ and щ\.

fä^TT Í5T7 to remain with f^.

РП^ ÇT to abandon.

щ^тгц Щ to go and щгц unâcli affix.

çf^T ÇT To cry. past part. pass.

ЗтггГТ щ with дтт.

a- V f%#£ï- W1Í ЩЩЪ\ ЦЩЩ:

For instances of ^ТЩКЗ/ТГ- See question 9 for 1869.

9. Correct the following sentences :—

( ° ) »rrm щ°1ч^ set чгтч^г |

( ^ ) ТЩ^ПТПТшИ^ »nïï ч ^ %аш&чнч I

( e ) ЧЧ^ТТ farota Ч7«г <ПТ ЪЧ1 STPft í%qSt I

Give reasons for your corrections in the case of (b) and (c).

The verb фг^ governs two accusatives. In the case of ipsa and

such other roots when used in a passive construction, the second

ary object is put in the nom. case ( Vide Apte's Guide Lesson

VI § 60 N. B. and t 61.

( c ) Щ $RnW*tZ4inft¡4W 41 1^ ЪШ W*31Î4 WH Ъ $РЧЩ-

Щ$Щ1 РЩкфЩ or ТЪЧШ'Ч.

The form jj is not used at the beginning of a sentence.

Joe sense requires the active part. The form 3)|%¿ though

passive is often used actively.
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The accusative of time should be used.

qç takes Samprasârana.

ятг takes parasmaipada optionally and then it does not admit j.

( e ) ЪЧЩ f*PT4pr ЩЦ rWf ( Щ, огЩЩ ) fàïïi 5TFÎT fèrôff.

1871.

1. (et) Give a few of the cases in which vowels are not

combined.

(b) What changes does the final £ of roots undergo ? Give

instances. In what cases is the aspiration thrown back on

the first consonant ?

(c) Combine зтгрщ + p;fa ; if + <Ш<Т ) ЯЧ. + *Фг<Щ +

эпг ; этил^е* + í^4T= + «rf^nm^rf5^ + *п&щ. + ^,

I. (я) (1) The dual of a noun or a verb ending in $} g;, orç

does not combine with a following vowel. ( Vide First Book

pp. 21 Note. *)

(2) The ^ of afjff does not combine with a vowel following.

(3) Particles ending in щ\ do not combine a with following

vowel.

(4) Two vowels brought together after the dropping of ft

visarga do not combine. ( First Book pp. 15 ).

(5) Two vowels brought together by the dropping of the

syllables nor щ of the substitutes epr 3fpr ъщ, 3ff?

( Vide Second Book pp. 3 footnote * ).

(u) The ? of roots is either changed to г or ст ; f^rg-f^; ^Д-

çr.When a root has or consists of a syllable beginning witb

a- it ? and ending with a soft aspirate the sr it ç are

"4
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changed v ст, vt. (Vide Second Book Lesson IX. Articles

I, V.VII.)

(<•) STHïtfïï; ÇTïrffo; фРгфЗЧ-, «TRwHftT (brother

changes see question 1 for 1868.) втг[ 3^^|<^'c^jWfflî%-

2. Give the accusative m. and n. and the feminine forms

•of f^ra: ; ttea: ; w*m. ; ЪФтъ ; чт^: ; qtfrforrç ; *<тт and

'2. Accusative ( mase.)
Accusative ( neut. )

S. х>. Fl. S. D. Pl.

Ъ$гЩ ftülci: Ъщ föräHt K^fa

щ^ч; ííf^ tfffl: ^ц; Kîftft ^fp=ar

ffcr<N[ fríft faKfiT: ftsrç ft^ft ppífir-far

fêrfàïrerç ílrftw fêrfSrp: firfSft^ fyfagfi rsn%ífa

~ФЩ чг# 4RT: TícT ÏÏRÎt-'ciï «Tifa

ч$\№\щ 4cRftWÍ# STifîp: j^fift^ «Rftgtt JTcftfríífa

*Щ 53% ЯТЩ 5<ГЩД ЯЙ SíTOfa

^Ч^ЧсРЩ ^-Чг1ч! ЭИМЧН 3F4W4, wm% epTcPnfr

Í^RÍt or ftíFÍt; ^<ТГ; ft>?<ft; RTfa^-ft; Tlír-Í)-; JT^ifí; «RTCP

3. State with instances the rulos and exceptions about

the changes which the final j or g-, short or long, of root-

nouns undergo before a termination beginning with a vowel

What nouns take optionally in the dat. abl. and gen. sing,

and gen. pl. the terminations of feminine nouns ending in

long f or g? ?

3. ( Vide Sanskrit Second Book Lesson XV. Eules 5, 6, 7.)

4. Give the nom., ace. and instr. of itiStï^^ ; энз% ; íTfcr ;

*** ' ^3Ç ' ffo! *¡1 an(i ТЯ'^СС ; an(i tbe abl. and gen. of щ
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4. Nominative. Accusative.

Siny. Du. Plu. Sing. Z>w. Plu.

Т°?ь-гщ Ч'Ащ^. ччщъ: ч^щщ чпщ$ ЧЧЩЪ:

3f^|r^ ^fTf} s^W *П$т sRfrft ЭТЧЦ:

цщ ЪШ% mw шщ mtâ Wjfr*

щ Щ% чга: ^^т^ч: w% 1^:

о О ^п;: о о ЩЪ

Щ\: ы f^: fí^ ы $&••

Wiï gr^: ЩЩ. srpft Щ--

ч&ч$-\ ïï^ï#

Instrumental.

ïïfostf ччът-

Ä'iiflr. Du. Pi«.

ч$&т Ч^ЩЯЧЦ «T^ílr:

зт^т зИрГЩ «Rfft

*№*П ffiçFqrç flfefa '■

*ртг ^«ТЩ *¡ífa:

о о
Ч№

fw 1¥гтщ ^ft:

чч\ ?п«ич $№:

чц^т 1Т^**Щ 4ÏÏ^Pïï:

Ablative. Genitive.

Sint/. Du. /7«. /S^fngr. Dz«. Ph.

4Í: чЬщщ ЩЩ: Ч\: »И>. щщ

Мч: ЁИЧ1"ТЩ faïPïFT: ЩЩ: fàw. Ъчщ

ЧТ%Ъ: ЧЩЧ*ЧЩ> ЦЩЦЩ: ЧЩ^- ïïff^l: чЩъщ

3ÏIT: ЩРЧЩ. Щ[Щ: ЗТ1Г: «pfi: т\ч;

щтч, у
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5. Write down the Sanskrit numerals from 'thirty' to

' fifty/ and ' seventy' to ' eighty, ' and. explain the construc

tion of these in a sentence. Give Sanskrit equivalents for

fortieth, forty-first, sixtieth, seventieth, and seventy-first.

5. Ъщ, чтщ, етгащ, ^чт%щ, чзГщ^, refHrç, чг\ч-

кщ, fë-sr^rfàrg;, п-щ%щи<щ, щчщ^щ, чцщщККщ,

щ, чтщ.

These are all of the fern. gend. They are used in the fern,

with mase, or neuter nouns and are used in the singular with dual

or plural noune. They are also used with a genitive in all num

bers. (Vide Second Book Lesson XVI. 2.)

6. Give the forms of the 3rd pers. pros, and imperfect

and 1st pers. imperative of f^ ; f^r ; ц^; =fr ; ^ ; эщ and

Present.

S. D. Pi.

(2ndConj.)^ } ^J m

(6th Do.)

(4th Do.) fàsrô fMfô fàW'lï

(Par.) flPíft ft^tî: f^^fT

(Âtm.) Êp^ Щ*Ъ$ Щ'^'Ь
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<7th Conj.) fqp% m^Ñ ffrtft

(10th Do.) ^Tff ЫЩ Щ^Ч^

( Par. ) fè^frî f^fTT: fê^tT

(Âtm.) ÍSF% fè^RT fè^

fîp\% fHfa faf^fä

зтМг ai%: 3ref%

(Par.) ^% ^ЙЩ: ¿ГЕГ^

<Âtm.) 3ft% ^fa^ffiT ¿rpRÀT

Imperfect.

&'п^. Bu. Plu,

ЗЩ-^ ЭТ^тТГ^ arf^:

3Tfà?fiT зт^рдщ зг^я^.

зтй^щ; 3jî^^dl4 зтРр^

Wf^T зт^%Щ зГГ^сГ

этг^тТ 3fft'4WI4 3íí^r

3i^4ïï ЭТ^Щ зг^Йг

3ifcsH<^ зп%?Щ 3TÎîH^

3rfeg^T ЗГ^^ЩЩ 3Tf%3^r

. 3T4rí-t srçsrrç зщэщ-щФ*

3îfa%g[ зт^^щ arfèpfg:

ЗЙ^-^ эрН*1тЩ ЗТ^РЩ:

зт%й^; зт^щч; зйнщ
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Sing.

m \
PR*

&$ l

Imperative.

Dual.

Тчт.*я\ч

й«ци$

ЧНРТ

шч

®FÏÏ4

ÏÎÊPTFÏt

7. Write down the forms of the 3rd pers. of the perfect

of щц ; зщ; ; 44. ; ^ ; <т; щ; 4>î and the 3rd pers. aor. and

3rd pers. sing, future of ^щ ; 1Щ,; я? ; *я?с ; *щ ; ç^ and

7.

Ppfçtïït

tiing. Du.

ччч ччш

Perfect.

Plu.

чч$к

ÜVUJ.

ъчъ

Du.

4ÏÏ3: I $%: 5 ъш ^^з:

Plu.
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п

Aorist.

Sing. Du.

(Par.) щщ^[ ЩЧФЩ

(Âtm.) aprg- ¡ЧЧШЩ

Future.

1st. Fut. 2nd Fut. 1st. Fv.t.

8. What classes of roots form tlieir passive past partici

ple by adding Tf ? What roots ending in a nasal drop it

before the ^ of this participle, and what lengthen tlieir

penultimate without dropping it ? Give five instances of each

of the latter two cases.

8. Roots ending in j and in щ (long) form the past part,

passive by adding ц.

Щ, Щ, Щ, Щ, Vi, щ, щ, щ> Щ\> Ъ% 4% droP their nasals

before the <f of the past pass. part.

Ex :— Щ-ЧЛ; Щ-ЧЯ; Vl'V*; Щ-ЧЪ-уЩ^-ЩЪ-

5S4,, Щ, ЪЧ> *% Щ, ЩЧ, Щ lengthen their penultimate vowel

before the termination of the past pass. part.

Ex :— щ-щъ; ^FíT; wrç-Mire,; 4^-4RTj Щ-WZ-

Plu.

ЗТ?ЧГ|:

щщщ: ( to dwell ).

STWRTTiï ( t0 clress )-

2nd Fut.

4<Wfo ( to dwell ).

ЦЩ<Щ% ( t0 dr«-ss ).

ffWcT
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9. Translate :—

Name and dissolve the compounds in this. Give three

instances of compounds which are both Bahuvrîhi and

Karmadhâraya, and explain their senses as such. Does the

Sanskrit idiom allow of an inflectional ( Tatpurusha ) com

pound being taken and interpreted as a Bahuvrîhi ? If so,

in what cases ?

9. (1) In a pit filled with rotten matter, clung and urine.

ЩсПРТсТ^Г—ÏÏTïïi ^ fôflT Ч ( Dvandva ).

^fau^1cf—^Ч ЩЧЦЦ^ ( Dvandva ).

"Ï^Î^Rq W (Tatpurusha).

ЗГЧЩ^Г:—Щ$ m 4TÍ ^ ( Bahuvrîhi ).

Instances of words both Karmadhâraya and Bahuvrîhi:—'

IÇHT? Great arm or one who has a great arm.

cflïïFÎt Yellow cloth or one who has a yellow cloth.

fcpTTtpfr Learning constituting wealth or one who has it ifcc.

As a general rule the Sanskrit idiom does not allow such

an interpretation. It is sometimes allowed only in double entendre.

The only instance (though not of an Inflectional Tatpurusha

strictly so called) is а ^зтсТсФГТ. ^ne wor(l ЩЧЦ and others are

taken and interpreted as Compounds of a Tatpurusha or a

Bahuvrîhi class.

10. Correct the following sentences, where necessary :—

( Ь ) ^TfTt КЧ1Й Ч-«П^П^ЩГ*Т Т^ПТЧТЗ^ЧТФТРТТ 2F¡R"

ПИФТН I
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( d ) W^T 3^f ЧЧ ^ТЩ *"rô: I

Ce) q-чт рпт тч I

(/) vá ^w?q^ тто+чс l

( 9 ) ГСШТГ* ^SfôTT f^RT^ ЭГТЗГЯТ ^ÎÏTf щц^ \ qfa-

?гегащ l

Give reasons in the case of a, c, and g.

10. ( a ) ¡ццщъщ ц чщftf^qfaSFnTfa I

( c ) «Tfctfi^ ягш^щч^тшя l

( d ) <TCWr 3S4T SN гТ-Щ ЯЧ^Ь |

( « ) «rät рщ fr i

(/) WV^WIM^: I

( ff ) SWTrà- ^I^("II%) ^ïï^ïï^r ЩЩЩЩ Щ*ЦЦ% щ-

(я) The principal predicate is grfçT^ï"I-tilf4- Tne indeclinable

is used when' the agent of the predicate and of the

root from which the indeclinable is formed is the same.

(c) The Dvandva Compound takes the gender of the final

noun.

iff) Щ1Щ11Ш or "H^l%°T is an adJ- qualifying эщ\щ therefore

it must be neuter. The person to whom something is

given is put in the dative case therefore ^suT^jfw}

The root jre takes Samprasârana.

1872.

1. Join the following by the rules of Sandhi :— (a ) ц-

чгя: + arfan^m + эт!^ + stsî^tr: + щ ъхщ; + mw- + ч-

ftsrfö Ч I ( Ь ) Щ\Ц^ + щъц: | ( с ) ХГЩ + эт^ | ( d ) ц +
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<ТГГ I ( е ) тЪъч + этзпЪпт + этшчс + *^т% | (/) счг +

*his<.*c i (9 ) ttsc + т^тч; i

b, c, f, and gr are compounds.

Give the rules in the case of a and g.

1 . («) ïïsfrsfa'i^flfwrs^sr ш^тг(^ зтг)g: qlbrân- ^ | (b)

ff

The rules may be given by the student.

2. (a) Give the nom. асе. and instr. (aliños.) of

íc^t; эпп; Ç^>ï w. and ;ppf /. aud the abl. gen. and loc.

of йяГрЛ; *f?r; ft™. /.; «ft; тгщ; «r^qf^r; ЩГЗГС ; ftsr and firg i?.

( î) ) On the principle of similarity of changes in the base,

into how many classes may the case-terminations be

divided ? Give instances of the similarity.

M f^Œ'Wsiqiщп\ CO с«г(»чИгго1 (г/) ftff(*fc)crç I

2. Sing. Dual.

Nom. f^rr-f faW$

Асе. Ё№Г?Ц

Instr. fà%r fàsrcr^Trç

Nom. Ы% ^ЦЩ\

Асе. ЫЩ

Instr. fcTC*IT ferâ'^rç

Nom. Асе. ferä^i fcK«ft

Instr. Same as mascu line.

Norn. flf^F* fefafa

Асе. «МЯЧ

Instr. %1«П Я^£ЗЩ

Nom. Ace. Uf^^ $£ft

Instr. Same as masculine.

Plu.

filfa

«г: > m.

fîïï:)

i-
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Nom. 3TftT
зтгетч* 3T**ítfa

Асе. )1 'I

•>•>

Instr. «rc«ïï
зт^чгч; 3îfè«rfa:

Nom. ч#щ ч$чгй Ч^ГО: )

Ace. ïïftarcrç Ti

ïïftlS: > m

q<tq>fir. )
Instr. Ч^*ШГ ч%\щщщ

«NwmLNom. Ace ïïfft: Ч$ЧЪ1

iInstr. Same as masculine.

Nom. 4F
^чтФ 4JÏH:

Ace. wm ;з ^:

Instr. F *[Ч«1Щ ^Tfa:

Nom. ЦЩ Ч?ФА ^сч№т

Ace. 3> >» »'

Instr. ч^т ^P( ícW4:

Nom. Щ:
^rt-ar^ ЗТ^ТРТ

Ace. 1ï ;î i;

Instr. ЗГСТ ^Ci«rrç sîfrfïï:

Nom.
*^:

*фщ#г ЪЧЩ:

Ace.
?WFÏ 3!

■JJ

Instr. *чщ.щ ^ч^ггч; ^^jfa: -

Nom.
3*Ф

«y

З^Ф

Ace.
3^ 5J 3>

Instr. g^rôr iïï^ïï^ rfïï:

Abl.
^ïï^: ^;трт^тгч; %ïïFÎÎ«T:

Oen.
« WÍP СРП^Щ

Loe. %^рчтч; 3)
^TPÍÍS
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Abi. *I>W: *fà*m *RH:

Gen.
»> ЪЧ\: *^ГСЩ

Loe. ^tt-WJ л

(пЩ- Cf<№~4:

Abi. ftT:-ßPn: '-íftpí ФТ:

Gen.
»> Mt: йщ-^гтщ

Loc. fàqrç-fàfa л «fis

Abi. Ч?3: т%»-чщ 4Îïï«T:

Gen. '» ЧЯГ: i?fftrç

Loc. Tflt я «ififS

Abi. <WHT: areqfcFqrç ЗРФТ^«1:

Gen.
»> WTT?it: «wrôtarç

Loc. 3T44?fí '! «T^ïïfïïl

Abi. <Mff: ^^'«ТЩ-д^ГЧ; *RH*WT:-gswi:

Gen.
»! ^Sfí: ^?frç

Loc. ^fff :5 ^^«-^s-^

Abi.
%: 5*ЧЦ 5**

Gen.
!) f^r: fitfrç

Loc. № я fS

Abi.
<%^: finprrç; . fr^T

Gen.
»» ÍTa^r: Г^ТЩ

Loc.
ftgft 5!

f%îf

(6) Vide Sanskrit Gj'animar pp. 2-8 § 92-96.

3. Write down the forms of the nom. ace. and instr.

f^rfa; ça* m. «.., хщт^ and этгч-, and the ordinal bases

mase, and fern, of numbers from 'one' to 'six' and 'thirteen'
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to ' twenty-one/ Give the feminine bases of jp^ ; g^ftfl"

тпи;чч1**и|> тт^ч; щчщ%> tfnrcç; *rtw> чщч; ъ?чч.

& Plu. Plu. P?w.

Кош, 4¡fcT чщ щч-ще\

Aec '
It

11

■ Instr. 4>fiïfïï:
ЧЩГч: &№Тч:-Щ?1Гч:

Sing. Dual Plu.

Nom.. 5сГС: ?cPft

Асе. ЦЯЩ 99

Instr. Seftr «га«гщ ?стЪ J

Nom. 1Щ-? 5ctf

Ace. „ .,

Instr. Same as masculine.

5сП#т7

Mase. Fem. Mase. Fem.

ЧЧЧ ) ЧЧЧГ л ччЧэт ччп^Тг

affair ЪщЪт 1 щ%щ

эпЪч) эпкчг У ч^^г ЧЩ^

fkfä ffceftar чМг 4te$ft

Ï<ft4 р!чТ Uff^r w¡$

чзч) чдчт-jk зтепгзг

¿t J ííí J 44Jfafftricr<T4 >

чщч ЧЩ$1 ч$\чщщ 3 4ß(4№i 3

ч» ча жчтчя згчГчя*

Í4ST

1
ft* ?

йэдйач

4íf45r ?

W45tf<ffi4 1 ^4J4^fà34t i

~ч
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fcr#; fflïftîRI*; tffWft; TTf<fl; WSrsjt; 4Ï«nft; Ч*ЛТ; Ч«Т-

4. ( а ) Write down the present tense indie. 3rd pers.

(all nos.) of çrr, t 6th conj., 3 2nd conj., srjj, эт^т. 'to pervade'

and ' to eat/ ^щ and *щ; the imperative 1st and 2nd. pers. (all

nos.) of ^fvç, f^, ц, v^ , fvTT , ftp*, and ащ 'to be/ and

the imperfect 3rd pers. ( all nos.) and 2nd pers. sing, of"

*3> =^T, *f, TH.- fln*. % ' to go/ ç with arfa 'to study,'; jj

fà^, ' to know/ and ^.

( h ) Before what personal terminations is the ending ç

or ^ short or long of a root changed to Guna, *j or ц and

ТЧ. or ъц.

(с) When is the f|r of the 2nd pers. sing, imperative?

dropped in the 5th conj. ?

(«))
Present.

Sing. Dual.

ÇTfïï SKI:

gwfïï (6th) З^сП

sftfir (2nd) ЗсГ:

ЩЧГгГ ) *ПШ: 1

^FT% > *FTcT: \

«П^Ч^) Щ&ЧЪУ

9f«[^ (to pervade) <3T«*fffi

9T«rfçT (to eat) «T^ttî:

ъч% SHff

^fà Ч^й:

Plu.

ЗЗГ-сГ

*F4Í% V
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Imperative.

тэт*

%fÏRrft

чЪчч

%чч

чГчъщ

чГчъч.

чТч*нч%

%чч\ч

зтщ

этФг

(6) The ending

Ч1М

ч$чщчч

чТч^Ч^

swrt

щ&чч,

Imperfect,

РП%

(ЦтЧ

ЗТШГС

Í444.

Ряччтч

зщргч;

зтпт?гч;

зтФтгщ

5 or g- short

ЧЙ"|3:

ТЧчГ

ЗТШ

ça

зщг: ?

3iïïit:t

or long is changed to

зтфтг:

3rôK=

Guna

before the strong terminations and to %u or эт and to и or

s before the weak ones. (The student will mark the places

where ? or gr is changed to n or я and to %ц or ет.)

Л



( 59 )

(с) In the 5th Ccmj. fe of the 2nd Tors. sing. Imperative is

dropped in the case of roots ending in a vowel.

•5. (a) Give the 3rd pers. ( all nos.) and 2nd pers. sing,

of the perfect of азг > aríf , ЧТ > ЧТ > *=Т> ЧГ> and ^sr > the 3rd

pers. ( all nos.) of the aorist of ^, сзт,, ç^, ;щ;, g^j, ßren;,

W, Tg" , and цъя , the second or simple future 3rd pers. sing.

of^a:>4^:> ФЩ> SC> fa> T^ andç and the passive pre.s.

3rd pers. sing, of ц% , *j£ fàr> ЧТ> <Т> Ч> an<í ЧП'?;

( Ъ ) What roots take the periphrastic perfect.

( с ) Give the principal rules of vowel changes in the

fourth and fifth forms of the aorist.

5. (a) Sing. Dual.

Perfect.

PÎW. 2nd pers. Sing-

(Par.)
5ÏÏM im- ti: *qfa4-*T5

(Atm.)
ft fsTiïT «ft* fi*rä

ЗТИ| 3THff: 3TRjf: 3fRïf4

?RPí ^îl: ч- я^ч

^If ,«fg: Щ: ^ff4-^fe

щи: <ТЩЗ: ЯШ": ШЧ

srcrn:
^rçrftr

&%® ЗЩ:

Aorist.

э?1= ^%ч

ЩфЩ ЗНЧШЩ ЗТ^Щ

зт^

!

ЗТ^ШЧ

ч
ЗТ<?Щ?

зТЭТф^ згсгрщ

зг£^

)

9TÏW4;

1
згрг* 7

зщ^'щ; зщетч; 3PST#: >

зтчгг^ ЗТ5ГГ?Щ ) 31ЖГ£: 3
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зрщгегч; ЗН1*Щ:

aîïfaFrç <тЩ$:

amriWdlf, ^fl*144d

3ír%Wí зт^ащ

эшГш1^ «Tcnftj:

эртгщ ^-tKü:

sTiFsrrq; 3f4R3:

(Par). 3TiTlfî^

(Âtm). ЩЩЩ*

í^ll S ' ЧЩ^' цг&^; «ГСЯ%5 sfafff; ^f^fcH^fcí;

ssrô; Ç»rô?t; affrô; íiq%; ft$T; f»i>râ; f^râ.

(6) Vide Sanskrit Second Book pp. 80, 81. Rules 12 and 13.

(c) Do. Do. pp. 147 and 148.

C. Translate:—

**тттттЧ f% гечгпгО) яг^*т imflK5)

ч?*гтч1ТРтчтГфггя:аК'!) яд** \\

Name and dissolve the compounds in this. Give two

instances of Samâhâra-dvandva and Samáhára dvigu, and

dissolve.

G. (1) Waves (2) Spray (3) Occupied by the Vidyádharas

(demigods) (4) Of the mountain Himalaya (5) Destroyed.

are at an end, have no more existence (6) Eager for (to

receive at the hands of another) food attended with

disgrace.

Т?ГРШШ: (Tatpurusha)

WrïïWFlt ЩЩ- Po.)

IfffiW-^rïïÎ #S*T: (Do.)
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f^pfoajfacnfa (Tatpuruslia.)

ЙП?[ЯГ ïï^TH (Do.)

ЧГ^1*Т ШЩ^ГН (Karmadhâraya)

Й^ГТОЕЗ^ППЙ ^ÇÎ$T<3np?rft WШИ (Bahuvrihi.)

ЭЦЧЙнЪ^Г: (Bahuvr.)

<nS*T ft**: (Tatp.)

ЩЦЦЩ: «TCtW: (Капп.)

«HHM'nfW *$■■ (Tatp.)

iJTqfiï^ fà^RîI*r ^Г АЧТ?IÍI ЧТШ5Т^Ч; ) ( Samahâra-

ЗТ*ЭТ*Г *4T«í ^t ЯЩГ*)S4^^ J dvandra ) .

WIj ^Rf сщгсйгд^ }(Samahâra.dvigu)

7. Frame sentences of more than three words each, lining

the près. part, of ç, the passive or impersonal of 30c or

5| and çç , the causal of щ and щ^ , ' to know,' the past

part. pass, of f^r. with gtr> the pass. part. act. fern, of

4ff with fö, and the pass. près. part, of ц^, or ç with «rq-.

N. B.—Each sentence must contain one verb at least.

7- alfalfa f^5Tr7 (fa: far 4$ ЧЧШ |

frirâft^ §#п ïïrf^Km 1

prS^TTÍI^ И1ПгЧШ W ^st I

»ft: Ч*ГТ pit ïïfàïï I

WTOfí чг^т^чт swflwrç 1

tftïïT ^T54t%íí4t щщ Шъч<л\ $щщ\ i

^^чтт^ст ¡m g^ifir "тгтгс; 1
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1873.

1. Combine according to the rules of Sandhi:— (а) щщ

+ 4r^frT ; Ф) ч$а + S4T ; (с) яс + anfà ; (d) зтшя:+ arr

íe) <пт.; + ^шй ; С/) ws^ + *5гкщ; + азг ; (sO spr + *fc +

zfcw-; (Ji) гт^ + ww; (*) nt^f + s; ( be. plur.); №) i% +

ft ( Par. imperat.); (?) ^8Щ + sr* perf. ; (m) ^ + ^ ; («)

Prç + In

state the rules for the combination of (i).

i. (a) imrrc^fa or ш«% (ь) чча зчт (<o <г?ч!т к

<Ш*Ъ (e) ^ШИТЕт (/) ЧГ|чкшЧ (g) 5ЧГ ^fqçf^ïï: (y) а^ш:

(í) т><щ ( /c ) faf'f? ( / ) щ*ч$ («o ^'TT (n) М*гс.

(t) Vide Sanskrit Second Book pp. 45 Rules V. and VII.

2. Give the rule for the change of я to ас in simple

words, and illustrate it by examples.

2. Vide Sanskrit First Book page 15th Rule ||.

3. Decline in the Sing. : ^31.; ^-щ т.; Dual. : anfërç; T

Plur. : этС^

3. Sing. Sing. Dual. Dual. Plur.

Norn, щ^ ^щ Щ\Ш\ *$Ñ STfïft

Асе ç^ ^щ „ „

Instr. сзп ^ЧсТТ ЭщГр*ГЩ ЧЩЦ Щ\№-

Dat. ç% ^ „ » Щ№:

АЫ. çîf: <гщ:

Gen. w „ ^rßRt: ?Й: ^Щ

Loe. çf^r ^qiïï „ „ этЩ-?:8

Voc. щ^ <гц^ атйЗД 4HÍ ^TflPT

4. Give the instr. sing, and plur. of ъфчц^ m- an(^ /"'

^X%m-> ЧЧ^Г- Give the ace, sing, and plur. of 4^ ,,!-

and«.; ф*%ц, ^rs-
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4. Sing.

(m) зрдтг

(f) зрдящ

<f<Rí

ЧЧГсПТ

Sing. Plu.

ЩЩ7Щ
Ч%$: (ш>

TS^ Tflfa (")

ЯЦЩЦ f^îT:

*тщ tin

Plu.

5. Give the mie for the foimation of the feminine base of

the participles of the près, participle (?) in all the ten classes

of roots, and illustrate it by examples.

5. Vide Sanskrit First Book, pp. 80 (footnote.) also Sans

krit Grammar; pp. 31 § 103.

Ex :— qrpft; f^Fcft; W<fl; f^fl or g^J ЭТ#; ^ЧсГГ; fHfo

^Wïït; $Фп"; ЗгЫг".

G. Give the comparative and superlative of qf^Tj fif5^;

3*5 T^; fit-

6. Сотр. ц^гщ ftfg^ ц$щ ц$Ш STÍrW

Superl.. q^r Щ%ЪЧ Ч?Ф ЧГЧЧ *П%8

7. Give all the persons of :—the près, indie, par. of gr ;

átm. of этщ_; the près, imperat. par. of =^; âtm. of 531;

the imperf. par. of щ ; âtm. of 3ft.

7. Present.

frraifa 1%ETR: 1%П«Т: ЗЩТ «ÎR^f з?ГСЧ?

fasrfa Й£ГЧ: fàîTÏÏ 3îR^ ^ШЧ" зтг<%

fasrfo ftra?r: f3fEf% эле этгега- зтга%

Imperative.

i^T^lfn fa-f^ fa-f^ 5^ %ЧЩ\Ч% ЗЧ^Гт!

fsi^tff fo^^ fspfta 3^ З^Щ 3WR^

Г5т=сз fa4tarç faf:pa з$Щ З^гащ 3^ГЧ
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<ВТ#: ?

зшХ 7

«raft

3ÎW

1

Imperfect.

WT ?

ЪЩ$\Щ )

«reprç 7

8. Which are strong and which weaA forms in the special

tenses ?

8. Vide Sanskrit Second Book pp. 9 Rules 3-6.

9. Give the 2nd pers. sing, and plur. of the perf. of

зтз^ P. ; зтщ. P. ; * P. ; $ P. and 1; ^ P. ; mJ¿ P. ; fr P-

und Â. ; зуд- P. ; 7$ Â. ; sfjq- P. ; щщ P.

9. 5¿»íáf. i5/«-

чя1И ? «TOW

этТгТЧ «П7

(Par.) Ч^Ч ^*

< Âtm.) Цф( ЪЩ

щтФ(Щ$ ) чини*».!

Sing.

57^ТЧ?

^f^«T 7

«RTS J

fspíT

<3#íf 7

ЯЗЯ
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form ofTCh ""Г ПТ and WbÍCh "^ «A* the seventh

form of the aonstendmgm^,^^ , Give ^

Rul!; 3-5 SanSkrÍt SeC°nd B00k № U2 Se™^ Variety

11. Dissolve the following compounds and state to which

class each belongs :— пттггятзг- =»£„. _c

»■ ТсГ ФТГ q^ if: (Bahuvr.) ^^ (Tatp> j

WnftWlftWvCDo.Jd.o, ^»prfl,^ (Avvayibh.)

WWHrWfR:(Dvigu.) р^: (Tatp>)

ЙЖГ(Ьвь) ^^ä( °
P ; «ft* or ïWI or SER: qpff m

■>. tf : ( Bahuvr. )

S^If ( Bahuvr' ) ^№ ( TatP- )

12. Translate into Sanskrit:—

( a ) Of four women ( çfr )

( сi ) Не makes Devadatta buy («,^)> horse

12- («) ^"сш:пг ^гтг^.

0) a wwrni ч^г^г or eRw.
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1874.

1, In AvLat circumstances is the final ¡^ changed to a

sibilant, and the final ^ or visarga, to ^ ? Give instances.

1. Vide Sanskrit First book pp. 19 Eule || and pp. 1Г

Eule t.

2. Give the sing, nom., ace. and instr. of дгр5Г., Ъ^Ч. m-

чы m-, mfrra: m-> 4ft> Tvft »n. ¿ft, sTTTff and зг^ртче-

2, Nom. Ace. Inst, Nom. Ace. Instr.

^^ ^5^ ЗтфтТ Ф$: Цьтгц Цып

3. Write down the nom. ( all numbers ) ofщ>щ т. anil

'Л- ST^t "' OnH91-' 4^ **■' ftWL»-, and эт^.

3. S. D. P. S. D. Г.

(m.) flp^ T%>?ïït $&Ъ: - Ч\Щ q*qft q^rpcT

9T4j(f-)

4. Give the plurals nom. ace. and instr. of ат<^, «qg^r TH.,

/., and п., зтрч*Щ m-> $> *ЫЧ1% and ßpc.

4.

Nom.

Асе.

Ins.

Nom.

Acó,

Instr.

ЗГГТ: =q?qn::-i ^cf^: 1 !qeqrn; ;

ЗРТ: "W- fm' ^№Г: }»f. ^qrft

этГ?: =qifír:J ^wS^-J ^ft: J

ЗТГ'^Ш: w. m$$-- flcq:

ЗТ5^: » ?> ifq:

ïffïïqfe: trf4: ÍW^N: 3i;ftfñr:

ь
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Du. Plu.

œfu sfàg

aïïfc 3î^:g-3Tf?5

ГччЬ
«fa

5. Give the gen. sing, and loe. ( all nos. ) of щщ, этрс .

*ft and zfàvfx.

5. Gen.

Sing. Sing.

fíT^r:-fííq-: fr^-frfa

6. Write down the forms of the imperfect 3rd person

( all nos. ) of j£3^, çç , far 'to know, ' =£T , ^ parasm. and

âtm., f$rç and щ^

G. Sing. Du. Plu. Sing. Du. Plu.

щщЫ щцщч щ^ I ■rtH* *Mtm *&Г&:

ЪЩЩ 5 ЗРЗЩ Щ®%Щ *ЩЧЪ (Р)

2? ? ч**ш* *^ i** тщ ^(А)

ЪЩ-\ vfàrïïH ^Ц: ЩГЩЩ^ ^¡ЧЩЪЦ ЪГЧЩ^

7. Give the imperative 1st person sing, and 2nd person

sing, of ця^, fan, т%^, зпч., ^2nd conj. and 5 5th conj.

7. 1st. pers. 2nd. pers. 1st. pers. 2nd. pers.

ЧНТЙ ^rçrf

tiar.) ^|^||q[
%f^4 5% 4^1

(Atm.)^ ^I^r (Par.) фсттст
53

rcwrr fôf4s (Âtm-)^
ЯЗ^

8. Give the perfect 2nd pers. sing, and plur. of щщ , ж ,

щ parasm. тфц,чч,$& , VI ,fà and *ij.
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8. 2nd pers. Sing. 2 nd pers. Plu. 2nd pers Sing. 2nd pers. Plu.

чч^чч ЧЧЧ ftrefaT) Шчч \

^íftT **m

щит )

55ГЧ 3!^

я;} =™ч^Гчч ? чья 7

4Î44 i

4Î44) ЭТ ^
яЧ

*геч«? sw

9. Write down the aorist 3rd pers. ( all nos. ) of ^ , 31

âtm. Щ > щ > fëf »
?ш , зщ 4th conj. and ç?t.

9. Sing. Du. Pi!«.

щчгЦщ ^чп^щя 3T^lf^S:

этпг^г зт^тгшч; aîf^T

arerçftq; ЩфЩ 9ТЧГй:

(Par.) зт^Ш^ 3RrSN[ ЗИГЩ:

(Âtm.) зрЦС aprairarç siffla"

(Par.) ^¡ЧЩ вг^пзгщ *Ф1Щ

(Âtm.) зтГ^^-зТ^^сТ вТ^КГЩ ^Тчщ^

*ЩЧЪ **&т ) *щщ )
ч*И;Ч\ф^ щтъ\ч. > Щ*ЧЩ: >

щ*чН\^ щ*чтя ) щ*чф )

«ггещ этгсчщ ЩКЧЪ '

ЭТШШ^Г^

10 In what circumstances is the эт of the root changed

«Т^ТсГГЧС 5 вТЗ: J

to rç in the perfect ? What roots undergo Guna before the

weak terminations of this tense ?

10. Vide Sanskrit 2nd Book Lesson XIV. Eule 1, & Lesson

XIII Rule 10.



( 69 )

11. What are the feminine forms of ч*гщ , tri^T^ç , %щ ,

1 *• 4ïïtft, Tjfí, ^, 7^, lïïГ, ЭТИТГСМ'Т (wif« of » preceptor).

arr^T4Î (a female preceptor), îj^ft.^fïï^l-

12. What cases do f^rr, fffà . snr.lïfr. f^, and *ft

govern ? Frame sentences using these words. Illustrate the

use of the loc. and gen. absolute by examples.

12. .' an instrumental {цц\ {цщ ЧЩ$Ъ |

f^;rf governs J accusative „ fcpspfl » |

(. ablative „ {%ЩЦ]г » |

STRT .. accusative ?!j qfa ftv\ft% f%^ I

^: „ dative цц\ ^щ: |

^ „ ablative щ% ЦЦЩЩЦЦЩ ф%ЧЧ. |

f^ » dative f^fà 4<m *4Vfi I

>ft „ ablative ^rafR^fcT I

13. Translate the following sentences into Sanskrit :—

(a) He studied grammar for five years.

(b) It is six years since I returned from Kâsî.

(c) I have invited thirty-three Brahmanes for dinner this

day.

(d) Devadatta read the book in seven days.

13. (a) «Tsmifa sqiWTipttïi I

(*) 4>iwi: ïïfïïf^îTf^T ч*т ^ rôrfa I

(с) зт?г ^пеЩсТ Я[ИТГ'>ТгЗГСГЧ' ?¥Тг^ I

(rf) «Hfírcf[f4( янгеИ )г(^тп *'«тг^ I

14. Translate into English :—

*T **irr îfir^ jrcpfl- ^q-fa: *П**сГ^ С) Т <Т"

<ТИГ Ъ*Ч Т Щ f^^nm^rTTiT^^P^ppTT: (2) 1

7'ÏÏtT: *г ^- ТТ^ГГ^РТТ^Т (3) ФП (4) *т= ЧГЩ:

*f *гет ^чптттчйч'Ч" (5) ча51ч ( ° ) я^w и
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Dissolve and name the compounds underlined.

Give two instances each of Samâhâra Dvandva and

Avyayibhâva, and dissolve thein.

14-. (1) Collection of tributary princes (2)(^ciqqfiw—Assembly

of learned men. щ^\ц-рщ^щ;—Lovely maids or damsels ( having

faces like the full moon ) (3) (¡щ%—Collection. (4) Bards. (5) To

the road or province of remembrance i.e. a thing only to be re

membered, a thing of the past. (6) Time, God of death.

Ш qfa^Tfa: ( TafcP- )

ятччгнг ^Hnw^rç (Do0

щт?чн\ чГщ-рфччЧЩ. ( Do- )

^^Щ {^-щрг^рщ ( Do. )

^^St^PpT щцъ щщ cTt«r^«rPPn: (Bahuvr.)

Щ\ $Я:-ЦЩ^: ( Tatp. )

trsrpmf Í^T^:-^ГЗТЗ^р^^ : ( Do- )

( i ) чтщ- mi щщщ ч тип ? (Sam4háradv.)

( 1 ) 44R[fiïï- Ч^П^Ч^гг.ЧЧта^Р 1 ( Avvavíbh 1

1875.

1. What changes does the final sj of a Avoid undergo be

fore the initial letter of a following word ? Give examples.

1. Vide Sanskrit Grammar, pp. 9th § 30

2. Decline in the dual Цц^, $|^ neut., зтцтс; and ¿g;.

2. Nom. Ace. & Voc. fçcpft ^rfHfl «ГГ[-ЗТ|ЧГ Ъ?Ш

Instr. Dat.<fc Abl. fè^urrç З^ГЧ; ^[Щ\Ч. $"№■

Gen. & Loe. (Цф щ^Г: щщ\: jflf:
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3. Give the instr. sing., nom. du., and k>c. plur. of ртг

^rroa: mase, g«T^ff mase, етгтЧ" , and f^.

3. Insfcru. Sing. Nom. Dual Loc. Plu.

m ы щ
зггяяг згртй зпчт

331ТГ я*ргаТ ъзчщ

wr^\ flfHfi Я^«Щ

4. Give the comparatives and superlatives of arJrîrf^T ,

ЗДЧ.. ^ ' «E5 > an<l ÏÇ.

4. Сотр. 9Й#Щ STlTfTÍ $гЩ ^sftlH EFflT*

Superl. aftfas ITfrüiT ?ГрЩ ^fas Eff«C8

5. Decline ^

5. Nom. Асе. ТГ-Д In. <pïfa:D. Ab. ^"4: Gen. Т^ГЧ; Loc. ЧЩ.

G. Give all the persons of :—the près, indie, par. of ^гщ -

the imperf. par. of fq-^ ; the près, imperat. par of jpr ; the

près, indie, âtm. of f^yy.

6. Sing. Du. Plu. Sing. D«oZ. Plu.

I Ч\Тщ ftl^: fil5ïï: fïïrPï *ЧИ vm

II Ч\Ы Й18: ftrs 3T% fïï*. ?Я

in gifor file: Jirafa 5'3 СЩ ïf;3

i зг!ч:щ ^пвгт arfqciT fet f&Kt fësf?

Il efftrj^ ЩЩЩ 3îf48- fet {%|ГЧ *t
in зтРг^г-^ <щпщ «тГчч^ 5*tl $s\ñ ffcfu

7. Give the 3rd pers. plur. près, indie, par. of gfi§ ; the

2nd pers. plur. près, indie, of ^; ; the 3rd pers. sing, imperf.

of ц*£ and of щ ; and the 1st pers. plur. imperf. of f| , 'to

abandon.'
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III УЧД ЭТ^ГЩ

i эгогф^ ЗТЩ«^

II adrift; ЩЦ]Щ

Sing. Du. Plu.

7. ЖЩЙГ, tffcí, эт^г-f, зп^ ( 1st Conj. ), Ъ$: (3rd

Cory. ) afirf^r-ftir.

8. Give with examples the rules for the optional inser

tion of ç in the 2nd pers. sing, of the red. perfect par.

8. Auk roots ending in a vowel ( except щ ) or having щ in

them insert 5 optionally before ц of the 2nd Person, sing, of the

reduplicated perfect, parsmaipada; ftöqfjl'q'-^q'CST- H4T44-f*l%4-

9. Give all the persons of the aor. par. of ц and of !щ ;

and of the aor. âtm. of vf^.

9. Sing. Du. ТЫ.

I Щ$ 3TJJ"4f^ щ*ч1%

II ЗТ£ЧГ: ЩКЧН *l4$fl

eiщг

10. In what compounds is ц%% changed to j^Çî ? Give

examples.

10. irgTT is changed to ц*\ in appositional compounds viz. ^.

4m ai"l 4f¡ftf^ ^x--4m ^-ÏÏSTlK:; ïïfI'cft Щ 4*4 Яг- Ч$\Щ:

11 Translate into sanskrit :—

(а) Не is blind of one eye ( arfèr ).

(б) Take this medicine for 26 days.

(c) He went to the city with his wife ( Bahuvr.

Сотр.)

(d) A father should marry (causal oí щ with qfîr)

his daughter to a respectable man.

(<•) We intend to reside ( Desid. of srç[ with fïf ) at

Benares.

Ill ЩЧ[$\\ ЩЩЩ\
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11. (я) aí^r^Fl: W..

(с) wir фп;ящ.

1876.

1. State the rules for the combination of a visarla

arising from ^ , when preceded by a vowel and followed by

a rowel, r, or a soft consonant. Give examples.

1. The rules may be given by the Student.

2. Give the singulars and plurals of the nom . ace. and

instr. of :—a¡rft , Ъщ*Гх> Ssft.ï. V ЧЪ ^Ч'^ГЯЗС. ПЧ>

Nominative. Accusative. Instrumental.

. Sing. Plu. Sing. Plu. Sing. Plu.

3îft: ЪХД: eîft 8ÎÛ=Î ЭТ^ЛТ «iftfa:

fotft: bw4-- ÍRF^ ÍHl'T: *ИРЧГ frnHtfa:

ffft: SfW ÇfÎRH ШЧЧ: sfaqr 5'Îlfïï:

чт 4V. ïnrç

T*
Щ Фг-

IV- X.W. ^r«T^ *№ ЧЩ *ГГ>:

& ЩЩ: *г1щ w. щц\ ^Yf4:

ч-я W ç^ чч: ç^r ÇpîT:

ъщъч. W\4$V íT45fH ЧЩ$: ет*Г£|т ^IHgPïï:

* ffc: f^rç Ъч-- fHr «fa:

тчк-\ fNTTÇ: ftWf* Wf: й«$г*т fwnf^::

РЧ ЗТШ: 5ЧГЩ w- S*» 3^:
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3. Are all nouns ending in «^ declined like ц^щ 1 If

not, state all the points of difference.

3. All nouns ending in зщ are not declined like ч^зрт. The

points of difference are :—Nouns ending in эрг which is preced

ed by a conjunct consonant , the last member of which is sr or ц,

do not drop their 37 before the vowel terminations beginning from

the accusative plural. (See Sanskrit First Book pp. 84 Rule 4 )

4. Give the nom. and ace. neuter of фЩ,, flfyra., 4U^ ,

4. Sing. цц:> щ1щ-ъ, Зрщ, Щ, S^, ЩЩ

Dual. ъч$} %çft) ^farâl-, |Ш, ^яг, ^rrïïaî

piu. цщщг àr^rfa, ^r^fa, %Фъ, ъъръ шШ-тт

5. Give the Sanskrit cardinal numerals from thirty tu

.fifty » the ordinals from one to six, and the general rules about

the formation of the ordinals of the rest up to one Imndred-

5, Cardinals. Cardinals

ГЩ ^р; ^ntsr<r

4^ чщ

£i ч^ »

ЧЦЩ. » *гс

^3«
ЭТР or am „

чщ ^^с^Щ, Ж^-^R-T^l^

Ц. тзггсгз;

ш Ordinals.

am affl^q-, Sfjîrq-, сг*пт

^ГС^ГЩ0«"^ ог^рт^^Гщ
fêtffa

=^чп<щ <р>т

ЯЪ З^-ЗТ^Щч

fè ог Я
ЧГФГ

fà or ццзц
т?

(Vide Second Book pp. 101 Lesson XIV. Bules 7 and 8. )
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<5. Give the present tense third person of ^r, сц,, -чс£,

fj , 'to abaudon', s^ , $\ , 4 6th class, y?^, ^ Gth class, щ

parasm. and dim., 4^..

6. iSïn^. Du. Plu. Sine/. Ли. Pi«.

^Illl ^Rf: «filfa ГА
^•¿râr

SF4U

щй C?= i3^ 1 33fà •Ш: l#ïï

'*Ш »ТОГ: чойг ^î^(r-)

3^fir ?PIÏÏ
?34U(Â-)

RK^Rr iMTïï:
№#сГ wrRr Ч^ГсГ:

^rfa (P.)

ЗЧШ t?îTcr: 3#ff TîTfir 4W:
^rfa (Â0

№tà № f*nr%

7. Give the imperative singulars of the first and second

yei-sous of :—зщ ' to be/ * , fij-jt, parasm,. and dim. щ

■parasamv, and aim., тщ, ущ parasm., w parasm. and Mm.,

^\,i$t,if\ 10th class, and ftpj.

7. 1st Pers. 2nd Pers. 1st Pers. 2nd Pers.

$( A.) qç^ (Â.) sffrinfr flhf

4 с

8. Give the imperfect third pers. and the singular of the

.second person of :—f, fgr^, 5c, сгщ, щс 3rd class, (тщ, f^ r

ШЯ., -ИТЧ ' ФЯ. ' to wish>' T3*.- 1ЖЧ[ autl <J!!\
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S. Sing.

(Sndconj.) щ^-^

(4 th) эт^?Щ

(7 th) arf^cT

(p) ЗТЧТ^-Ч,

(Â.) зт^'Ч

aírate?

эт^сщ; S

(Par.)

(Âtm.)

Du.

зтМщ

зтиГтсгг

зт№щ

J°?M.

(Pai-.) щщ-щ^ erfgprç

2nd Регз

arfare -&,) »ri¥w:(^)

(Âtm.) arf^rç

зТгФТ'*

3ïïV^

ЗТЗП1^:

arfes: >

arfêpïïï

зтчНг-ч,

ЗГСфТ: $

3TfÎR: i

ЭгеП^-ЗГЯТ:

ЗТЗТРТ:

3Tïïli£4

ЗЩ«^Щ зщ^( эщЗ^

Ö. What roots take the periphrastic form of the perfect,

and under -what circumstances do others change their зт to

ç in that tense ? Give instances.

9. Vide Sanskrit Second Book pp. 80—Lesson XIV Kules

12, 13. also pp. 77 Eule 1.
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10. Give the third person aorist of:—тщ_ parasm. and

dtm., ЧП dtm., ${ , это. to throw, эд,тчс parasm. &nd).dtm.

ftç parasm. and dtm., сщъ> ¿щ. and örk.

Sing. Du. PZw.

(Par) щщц\ц ъчтч этщ:

(Âtm) 3R!? щщщшщ. ЗЩ¥<Г

aipffi orfwffrç ЗТ^ПГ

згш^-^Щ wfflsrç-^rerarq; зшг$щ:-этд:

ъ\*ч% зтнчщ 9ÍR4=Í

ъфч-щщ ЭТгГГЧ'ТГЩ-зШЩ зт^Г^-^-ЭТ^

(Par.) sqtfl^ ^itfasrç sqtfag:

(Itm.) «rêïï эптегащ QT^cT

^\чщ зт^щ arfase

ърщъ-ъп?ч ъЪтн QîfÎRî"-'cT

ЗТШ^ ЩШ&Я\Ч. ЗТЩТ^:

ЩъЩ зт*%щ 3îît%:

3Fïïc#J зт^тП^ »FïïcS^H todwell.)

3T3fflS зтсШтгщ 3TíftPT<r(ítf to dress.)

11. Give three instances each of Avyayîbhâva, Dvigu,

Samâhâra-Dvandva, atid Bahuvrîhi, and dissolve them.

Avyayîbhâva. Dvigu.

1 |tr ç%-3îf^fft 1 wir д^тгсг ящгс-^дгиц;

2 'пггагл^-зфщ 2 wir #шг çnrrçrc-ftsfät

3 ^f^rrfa^-w^fffi 3 5ЧГ: ITM: ЗТ7Д^-1ТЩ^:

Samâhâra-Dvandva.

i lit щщщ ^ ячт^-Фтги^
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Bahuvrihi.

3 Щ* 4W\ 4W Я:-^*ГЧГЙ:

12. Give six instances of past passive participles in

which the semi-vowel of the root is changed to the cor

responding vowel, and six in which the termination assumes

the form of q °r T.

Щ— 3tïï ^— ïffcr f*TT — Тчъ
^

-
- ЦП

4 --ч$
ЗсУ Içîf^

*~- ЩЦ

Ц\ — Ж5- ^Я,— 5ff

JTW — Щ ЧЩ.— 2?

13. Mention five roots which govern two objects, ami

give sentences using the passive forms of these and of the

causal of ç#

g? TP. 44t ptà i

4t ЭТ5ГГ ярт îftq^ |

<ï°s ЧГЗ": srô ч°^ I

ï^T4t ч&т or ч?т чгч ^п;т% I

14. What cases do щъ , зщ , цщ, and щц\ govern ? Give

sentences illustrative of their use.

14. 5&СГ governs the abl. =Б^ДПЩ?Т iRcT ЩЩ |

j^n governs the instr., щ%ц щ %щг щ?Ш—

аЫ. or асе. ^щ ff д^Ч[ |

зщ & > govern the ace. vr^f f^iT3 I

Ufa 1 » тщ чГсг ЧТШЧ I
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15. Frame sentences using the ncm., ace, and loc. of

the present participle, the genitive absolute, the ace. of the

past participle active, and the instr. of the passive past

participle.

iV.S.—In framing the sentences required, the candidate

is not allowed to use a v.vrd more than once.

1?. WS** т^ | %щ^ ïï щ^ I дч çtftT RRRlrcr, i

ЧЩЩЩЪЧЪ1 Ч 1% c44rïïï?34 I

1877.

1. (a) Combine according to the rules of Sandhi, the

following :— ет +>пчг* ; *>% + 9п% ; <тт + %$ ; зтт + itfft ;

mú + îïï ; ящ + згсщ ; зт : + ъ- ; *i% : + **= ; зт + çç ;

*Г + эт^ГТ<Э;. Also the following compounds :— %щ + щщ -T

»пгяс + пет ; тЧтзг + зтгв and art + зпг .

(») State the rule about the change of dental я into

lingual сц and give examples.

(c) Write the following sentences correctly :—

(1) грт тбРПТ: этГт Ъ*Ч xñ- «RfWC im : I

(2) *г: ^W щщ: зпщ jfa ЦЩ\ Ъ *ЩЧ\(&Г- |

(3) <тетга: *лт зтфэс 3*fa: з*: nierai

1. (и) §T«rf4:; 11%; ïïlftf or <ГГ Cf; aftfïï; fltff ff; ЩЩЩ

î^^fïïorï^^PI; ЧЧ>ПГ; fa*^ or ТЛ«П?; ЧТЯ ог#НЯ

or 1Щрт.
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■(b) Vide Sanskrit First Book pp. 15 Rule II

(c) (i) чч «nrafafà ч*ч тйщта*.

(3) <кчрччго фг. дчт чеиЕг.

2. Give the first case—sing. du. and plu.—of the fol

lowing :—цч%, «nfarç . i*rç > чРгс/ячта. m- f- n- ч?юъ '»•

arríl: 4tftwt aff^W: \ т.Цщ ЧЩ-Ш 414^:

«ft: fro fin;: ( п. #гз( щ\щ^\ Ф&ъ

щц\ ЩТЦ^\ Ч^ЧЧ- sïfïn «Tift «ПНР

5m.f.S44i: ft# 5»Rff: S^ít: «^íí «И^Г:

¿п. W^4- ФИФ 5ЧЧГШ ^t f^íqt fm:

( m. »rfforç T^ft ЧШЪ *Щ14. ЪЩЩ ЪЩ1-

(п.' ЧЪЧ: Ч§4$ ЧЪЧИЪ • ° вГГГ:

S. Give the 3rd case singular of the following:— фщ,

ЗЯС> <?ТЧ » TTC > 4¡b > »ГТТсТ » чч > тагчтг. этгег » «TïïT , ÎT^

щч^г, дяг, s^ or щы, ч$ч or ч^г, ^тт or чНт, ччйчь

ЧЛ, ЙЧЧТ, зт^ТГ, aîfg^r, *ИЧТ, Й^Г, ЗЧГ, S^Siï.

4. How is the fem. base of the present part. ( par.) form

ed ? Give an example from each of the ten classes.

4. Vide Dr. Kielhorn's Grammar pp. 31 § 103 Щ^, ç^fî,

Щ$\, $Щ'$, fHrât, 34*Í-S4^» 5*4^. 4*tâ, <fWt, ^Nt-

5. Decline зт^т^.

5. Vide Sanskrit First Book pp. 100.
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6. Decline in the feminine :—цдт. Give the optional

forms, and say when they are used.

6. For the first part see Sanskrit F. B. pp. 96 and 97 Rules 4=

•and 5. The optional forms of щр* are used when the pronoun

is to be used a second time for the same person or thing once

mentioned.

7. What is the Sanskrit for eight, sixteen, twenty-nine,

forty-two, fifty, ninety-nine and four hundred.

7. are^; Ц\ЧЩ- irefwfir or ^Фт-З^Щ; ЙП1?ЧТГЩ or

CIWffcRTj ЧЩ\Щ\ ïï^fiT or ÇSHSKT; 4?4rft SlïïTft-.

8. Decline «qg^ m. f. n.

•8. Vide Sanskrit S. B. pp. 100 and 101 Rules 4, 5, and C.

9. Give the 3rdpers. sing. (par. âtm. or both if both aro

used) of the près, and perf. of ^ц , g-r , {щ ( to find ), ^щ, sft,

9TlE.and эНг

9. Pres. Perf.

Par. Âtm. Par.l Âtm.

iRTïï-^Fifïï ЭП*Ч% ^*PT Щ*$

faffRT No form Nil.

R-tfd FPP\ гчпт^

fiiafii ïïfitôi 3f<ft ЩГС$

ЦЩЙ îPTïï ÊHPT рИ

Nil. эти Nil. mfa

a^TcT-'Tffcr <яШ 3#ïïi ж&Й

10. Give the 1st, 2nd, and 3rd pers. sing, (paras, or âtm.

or both if both are used ) of the imperf. and simple fut. of

^ , <Щ , ç , зщ and for ( to know ).

6
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Simple fut.

2nd pers. 3rdpers.

SJcWfa этс^Га

Tfcr^Tfà "TÍcFlfa

3i[V^fa ^щ

ift^À ^fîrè

^H^Rí wrô

nw^ Щ*Ф

10. Imperf.

1st pers. 2nd pers. 3rd pers. 1st pers.

ЭТРЩ 3TPÇ: ЩЩ (P-) ЖФПТч

эртсРг жъ'- эгщ;(Р-) qr^nfa

Sfffä • ЭТЗ^Т: ащ;^ (Â.) içfte^

ЗПЩ arrêt: ^^(Р.) ЧГ^^ЧТТЧ-

11. Dissolve the following compounds, and state to

which class each belongs :—^Rtr^, щ^, дсчггщд-, ЩТПТГ

tVfT, 5:т<Т1<Т> *Т3П?^> ^»>*fnT> ЧФТЧ". «РГ"Г. »ГП^ЯТ^, «тр.

1 1 . ;ffë ц ffJcW =чГ— 4?«Г|С4^Ч ( Karm- )

3%Т íTf^r:— Ярт ( Bahuv. )

Я^Г гЧТЯГ &— п^е^ет.- ( Karm. )

ШТ ^í^r ФЗ;— ЩЗ^гТ$: ( Bahuv. )

„ цц » ( Do. )

JTÍffí 5ЙЁПЩ я ( Tatp. )

5:$*râft:— 5:WcfrcT: ( ©о. )

ЗРЧГ Т^- ÍRFcTCT, ( Do. )

î^téfa:— î^Iïï: ( Do. )

ЦЦЩ Ч*Ц\:— Ч$ФТ: (Do.)

Щ Зр*:— 3TÎÎ4: ( Do. )

ЩЦЧ: wi^ a"s0 ^е а Bahuvrihi compound & may be tLus

dissolved:— ïï fà?lïï fMfô %Р^ ЗГ ат^: apiff эрЭТ: ЧГ Ч*Т Я»

ЧТ^Г flS4¡F:— ЧГр^Г: ( Tatpurusha. )

щцщ like 3^J^ may Ъе classed as Tatp. or Bah.

12. Give four nouns which undergo change at the end

of a Bahuv. compound. State the rule, and give an ex

ample for each.
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12. tfjg is changed to tp^ aa aTftsqtpír^

"ЙГ ЭЩ ЦЦЩЩ

4* 4^ ff#^

3TPÏÏ ЗГТРГ ÉTMfÎïï

1878.

1. Give tlie rule for the change of ^ to щ in the interior

of words, and illustrate it by examples.

1. See Sanskrit F. B. pp. 15 Eule |¡.

2. Dacline in the dual:-^, ^m , ^ the feminine

°* Prff^R, 47* , ^7Я; neuf, the feminine of гггд-, ^^ masc.

*'aJ' ***'** 34Rft ^ * ft^

bstr. «^ 5АРТгаГЧ[ Й«ПЦ PP5fr«rf,

АЫ.'

ьГ; *f f^: S* pit*

N. V. „ft" ^ ^..^ ^

«5. Decline ^ and «p- masc. in the plural.

3. Nom.Ac,, ^ SL DatvAR ^ ^:

1?: Loc- ЧЩ. <¡W%

Pirn* ^Г^ГЛ* ?1Ur- -PreSent' 2nd Sin- imPerat> let
Pim. potential 3rd sing, imperf. in par. Urn. (or both if

both are used ) of „ , fe , щ ,щ , щ , ^
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Pres. Imper. Pot, Imperf.

S^JFcT 5^3 á.-^Ц ^=гз^

fcr^ ffiT4 ttffaft mr

fríTT% M? fàïHT 3TR£T^

^ЧТсКЧо" ?пИ^ ^TW-^ÍÍTff зт^4щ;-зтчч

f^fPcT-f^ 5Hfê-T%^ i^sJiH-f^ftïïff эг^-^-зт#[5

ÇTT'cT *ч i$4 втщ

afar «if* ^чщ щ%
5. Which roots must and which may form the periphra

stic perfect ? Illustrate your rules by examples.

5. Vide Sanskrit Second Book pp. 80 and 81 Rules 12 and 13.

G. Give the 2nd sing, and plur. of the aoristin par. or âtm.

( or both if both are used ) of ç , q; , тщ; , %^ , q^ , ц% , qwj,

6. Sing. Plu. Sing. Flu.

ЭПП: эттГгТ 3î4ff: 3T4HÏÏ

ЗШ<Ь «W зтщп: 3TW

щщ-- ЭТТЧсТ ЗРТРт^Р щчы

аШ#:-ЭГ#: ЗТЗПР-ЗГ^КТ aRTPfr-STfift: щщч-т

7. Give the 3rd sing, present of the passive and of the

desider. of ¡^ , ïîç , щ- , fpc., çr, fij^ . fí¡$r ,

7. Pass. Desid.

ïFrô fàdЙЧ (cl -Мш-^сТГСГЙ

%&à s«pffir-ftftfHfir

fîpicî PtfWcT

8. Distinguish between primary and secondary nouns.

8. Nouns directly derived from roots or names of objects visi

ble, or invisible but having an existence in the mind are primary'

>
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Коипз derived from primary nouns by Taddhita affixes or by

way of compounds are secondary.

9. Give the part, of redupl. perf. par. and the gerunds in

<щ and ц of эт^ , rPj , q^, Щ , Ç^.

9. ¡pj^ (to be) vjç^ (to be) щу (to H

3Tf%i^ (to throw) arfo^r (to throw) jr^ (to throw)

3*re *3^г т&ч

10. Give rules for the changes of jft at the end of Tat-

purusha and of qft at the end of Bahuvr. compound. Give

examples.

10. ¿ft at the end of a -Tatpurusha is changed to щ. Ex:—

ЧЩЦЩ; чА is changed to v^jj as q^srvrtj^.

11. Translate into Sanskrit :—

( « ) Râma was dearer1 to Sita than any2 other man.

( b ) This is the king of Avantî, who is long-armed,

broad-breasted, and slender waisted ( use compounds)

(~c ) Do not cut (aor. of f^ ) the branches of this tree.

(d) He arrived4 on the 26th5.

( e ) He makes me dwell ( causal ) here 39 days."

(/) He made the pupil7 study ( causal of эт^-с ) his

lesson.7

(g) They intended to gather (desider. of зт^г)

flowers.

( h ) He dines without having bathed.

п- C1) Ъч% (2) Use the ablative. (3) apffoFTT4TSq{Kti Hfgfôffl-

^Ш3-*М: (4) ЭЛЯ; with ц, щ with äff- (5) 4^fô4fôïï»fHr^-

& ШЧ;° Щ~ ° 5Г (Vt^b (в) Use the accusative. (7) Put both in

the accusative (Л) ЭТ^тп^Г Щ-
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TRANSLATION.

1862.

I. Translate into Sanskrit :—

Glory be to Thee, l О God, without beginning, 2 self-

existent, 3 invisible, 4 infinite, 5 most pure 6 and of spiritual

nature. 7 Thou art omnipresent, 8 omniscient, 9 and almighty: 10

the non-apparent cause n of the apparent, 12 and the source

of life. 1S Thou alone u art eternal : 15 besides Thee 16 there

existed not 1T in the beginning 18 anything sentient 19 or non-

sentient. 20 Who even of the inhabitants of heaven 21 can tell

the infinite 22 power 23 of Thee, who, being without beginning

and self-existent, didst create the non-existent 24 worlds ? й

Striving 2e to ascend to the inaccessible 27 abode 2S of Thy

pure 29 glory, 30 my mind 31 returning Si downward sinks, S3

like an arrow 3i aimed 35 at the sky. In the beginning, Thou

of infinite power, willing to create 3e the universe move

able and immoveable 3" didst say Let it be, and straightway 3S

the universe was. 39 By Thee was this earth formed 40 sur

rounded 41 by the clear firmament, 42 beautiful, watered by

rivers tö and adorned with trees. u But this earth, though

regarded 45 by men as vast, 4e is but as an atom 47 in the uni

verse which Thou hast created. The sky filled with

stars, 4S which are in appearance small, 49 but are in reality M

worlds, shows forth 51 thy illimitable 52 power. °3

I. (1) ЪЧ, Гцщщщ, Щщщ$щ (2) «Rift (3) Щ,Щ

(4) 3R#î«r (5) зтчГт ътчч, ^TiRffcr (б) qfHíii ЧЙЧ

(7) Гцхч, цныъч, %?1?ч^5Г| (8) sfarfH stítí, *фгт,
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44HV4IÍH ЙЧГгЧ^ (9) flt?, tôfllf^ (10) «Trifft, **Ш-

Ъ*, Ъ$Ъ$ЬЩ, ЪЩ (11) 3f5q* W?I^, ^tf $РЛЦ (12) ЭТ^,

en (13) 3fa\3 (14) 4fa (15) wïi ячгат (16) ?^й

(17) ЧГЙ^, чЫ<Г (18) 3ÍTTÍ (19) ffifa, %гРТЗ^(20) Й€пг,

эт%4 (21) ftfNw, f^faTT (22) arfîicr (23) R4TÍ (24) эщ

(25) ftjç (2G) ЧЧЪЧН (27) ÇTOTÇ, £Utf?(28) ЧГФ* (29) QK

(30) а^Н (31) 'ÍTrí 3 ^А ÏÇ4 *4F3 К*Чт »PI:' (32) <ГСРГ&-

ЧРГ (33) ЧЩ, Ч^ (34) 'ÇTîWlfttëFjfl вгГзгетпЯТЮТ: I

*<йМЧН1ииШ: Ч^\ Ш fsffl--' II (35) МЯЧГТ, %Я (36) ffa$

(37) wrt ^ (38) w., ят^г (39) flwRrw (40) е?

(41) ïïftïcT (42) 3fR¡ra, gt, 44>F*S (43) fo^tpTTCJcT,

ЗГОП^Г (¿*) î#niftfafl (45) Ч5Г (46) ftg[3, fä?p (47) ЧИ,

Ч^Тга (48) Щ^сГ (49) <?д (50) ЪЧЪ, ЧЩ[Ц^: (51) oaus.

of Щ (52) зтр, 0т:^ч (53) ШЧ*%, Ч^С, ^Щ.

II. Translate into English :—

ri **т{ч цщчщщ ч nwm [ чтг *rofr4^£s*r

щщщ щ яъ ъ | гтчяг?^ з$ í^ír^TTf qr-еат-

;чт ч^ I rlr^rrs^rPT эг<? ^ эг^аЫчт чай 4f*4r

ЧГгТ?Г? 1 ffarW ^Sfô f^TIT <ШЧТ?Т ЧТ *FÍÍ: I rí ГСЧГ-

ТГГ чфт ТРПГСПГгТ ЙогНк гТгЯЧГ<ПГС5<Т ^cqrflr |

т4 «^тгртчт ч?ч чггг^фт^гг íkfm й- frm чт чт:,-

*píh I w flraTçrçft fas, faqfä qT?Srá sr чт чт-

ЗГЧ, 4ff(Sf gfc ^?W Ч ^К«Т(ГЧ" | î74?ïrhr чг

ïrëî;, чгт тг^гЗч ar^T4TScq-?fcíf4-^f?rT | чтгагзгпчг-
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qfir gm?q>niT*ft I fà^iM ^тгг*т | фг *тгг-

II. [Vide The Holy Bible Exodus Chap. XXIII. Verses 1—9

and 25.]

(1.) Thou shalt not raise a false report : put not thine hand

^'ith the wicked to be an unrighteous witness.

(2.) Thou shalt not follow a multitude to do evil ; neither

shalt thou speak in a cause to decline after many to wrest judgment.

(3.) Neither shalt thou countenance a poor man in his cause.

(4,) If thou meet thine enemy's ox or ass going astray, thou

shalt surely bring it back to him again.

(5.) If thou see the ass of him that hateth thee lying under

his burden and wouldest forbear to help him, thou shalt surely

help with him,

(6.) Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his

cause.

(7.) Keep thee far from a false matter ; and the innocent and

righteous slay thou not, for I will not justify the wicked.

(8.) And thou shalt not take a gift ; for the gift blindeth the

wise and perverteth the words of the righteous.

(9.) ' Also thou shalt not oppress a stranger.

(25.) And ye shall serve the Lord your god and he shall bless

thy bread and thy water ; and I will take sickness away froivr

the midst of thee.

♦ • 1863.

I. Translate into Sanskrit :—

Star1 of descending2 night3 ! fair* is thy light5 in the

west ! 6 thou liftest 7 thy unshorn head s from thy cloud ; 9 thy
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steps 10 are stately " on thy hiil. 12 What dost thou behold

in the plain ? n The stormy winds u are laid. 15 The mur

mur 16 from the torrent 17 comes 1S from afar. 19 Roaring w

waves 21 climb the distant - rock. 23 The flies 24 of even

ing 25 are on their feeble wings; 20 the hum 27 of their

course 28 is on the field. What dost thou behold, fan

light ? 29 But thou dost smile 80 and depart. 31 The waves

come with joy around thee : they bathe thy lovely hair. M

Farewell, 33 thou silent beam ! M

(Macpherson's Ossian.)

I was busy 35 one morning * upon something, 37 when ï

called to Friday, 38 and bid him go to the seashore 39 and see-

if he could find a turtle 40 or tortoise, 41 a thing which we

generally *2 got -once 43 a week, 44 for the sake of the

eggs i& as well as the flesh. 46 Friday had not been long

gone 4T when he came running 48 back, and flew over 49 my

outer-wall 60 or fence, 51 like 02 one that felt not the ground53

or the steps 64 he set his feet on, 55 and before I had time to

speak to him ь6 he cried out to me : " О master ! О master ! О

sorrow! О bad ¡" 57 "What's the matter, Friday ?" said I, " О

yonder 58 there," said he, " one, two, three canoes ; 59 one,

two, three." I concluded e0 there were six, but on in

quiry 61 I found it was but three. " Well, Friday," said I, " do-

not be frightened." 62

(Robinson Crusoe.)

I. (i) '^ifsRi агагззчт Ттц' (2>)*1чц, ^щ

(3) « эт«т щЩ I fawiïrâtf*rôt uf^%in4r q°i*Q ччх\${щщ$т-

Ъц?ц\ хя$( mfirft cfift ' И (4) 5»är, ^TíRR, тфччРТ, Ц^ШЧРГ

(5) « q^m ЧЙГ ЧГЯЧ:' (6) «TífWt, ЧТ*Щ. (7) 3*4*1.(8) 4Wj$,
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^faaf^ (9) ' зт4 цц\ щ^Щ: CRÍ^sfsip;: I ЧШТО ъъцщ*

&<ЧГЩЫ*ЧЧ% II ЧЧ^Я^гаУСИИЧ:' I (10) ЧЪ, Щ-

*т (11) $\ï, vftdScT (12) ' nçfô $rcrf^»ZTcrä4Wtar: I ЗГ-

ncfNPrt\*<H14^^«Rl^l44l:' Il (13) ЯФГЯТТ, «Tf^ft^TlT, я-

■Ч^Г (14) «ПсЧТ, Я*ЩЧГ?Г (15) Щ with Ч (16) ЧЯ&1%

3%^(17),^rfrMd|[i;:'(18)3îrTtfcr, *чй (19) fw

(20)4^(21) ' ЩЪЩ *М %ЧГ tfïft:' (22) ^*Rftft

(23) IÄpT (24) irrt (25) «rtàïï (26) gfëcf, #44W №

*сПй*Т«Т^Г(27) ffa^ (28) «ГЧ^ЯТР* (29) 4RíWSra ШЪ

{Щ%в,ЪчЛчЪЩ(31) fMK(32) '1Ч$* ïTr«iqie:

í^: %ЗГ: fqfírcf:' (33) *^ДЩ |, fwçr 4-4R: (34) зтщщ.

(35) щщ (36) Ççfwçî&TfïrfiU Ч№, «rç$$. 'i^Sffet

«SWOT: Ч*5Т# arfa ' (37) щЪцъГч ^ЧТ°Т (38) тсаагЧГТС (39)

«5Ргагг, ft*, fcr (40) «FgfMta (41) « $«f четгс^й.' (42)

Я№, Ч5^Г: (43) iççqtf, ящ (44) ÇHTf (45) зт*<г (46) « ftfffií

<гса 4tà 4w ягарп^тч; ' (47) тщ ъщ ц ^Fii^s^cn

(48) qRcïï ЧГ^ q-ЯГП-сГ:—■ЗГПГЧ". (49) =ï?f (50) iff.fsrç,

■'fofa: ф ftflfH' <51> '^ ^ïïî 5^:' (52> W (53) Ф-

Ч*Ш (54) etqR, #n44ffc (55) faff^ (BûAm). (56) ЧГ

гГ^РШЯЧ^Г-ф. (57) Ще ЦВЦ, fífa^ (58) ^ (59) '3fT

g S^: ÍT55:' (60) 14, этгрщ; (61) fàwrç, ei%orç (62) щ îWt:

II. Translate into English:—

стшйфт 5^г«?|гз:: 3r*offàr?r nfäfijg- I ?fr ч&ря
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*ТФ# фЯТ т$13ЧЧ »FT: ЪфСк ЩЧ | «ТО 1ГЦРПЯПЧ

Z44f4isfa*w* I *hft^ ?Г5Г чМд<< Ф&ТГЧ: 5Л;

ъч *гФтг чтч" ^фс пгтг йетзгг'щягтФТ'Н: ччгч1ч
О С _

^#à чт s<ttr>r$: | ?rít rl^r т^^ шгга^г: ^*

чт^т^ч &щя^чтчт fiw: «TgsfhnÄ?rei«4«wч ¿ц--

ее ^ -О О

ЧЯЦ1|-чй^| à ^ (?) ?ПГ Г*Т%*ГСЗ^Ч^Г^ЯЧПТ'«Г?тГч*Г

т*тггЪг: згез^ччзкп^пгеч чпфтзт«tí этщ^г«ri çç:|

<т тоггЫ сет счч*;: гкгг^чте ( ягсг *i«¿* föfäre-

ц saisir **тчг7 4T=fTH4"»fî?5T raidir ттфгг^пгг%дЭ-|

*хгщ цк | fa* fч^гсч^гэгсгеч irt^ ч (кчч, 4Î%

ъщччтчщк г%ч^г ^гпг%етЭг5:<т^^1тг^ч;| фт-

И. (1) In the Southern districts, region (2) A great deaL

much, abundant, in large quantity (3) Commodities, merchandise

(4) Broken-kneed (5) Big, of great size (6) With difficulty, by

hook or crook (7) On three hoofs, three legs (8) Got up supporting

himself (9) In course of time (10) Bellowed (11) Marshy bank

(12) Was heard, aorist pass, of ¡% (13) silent.
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1864.

1. Translate the following passage into English :—

?"?гг &Ъг 1т»пкт^ í^nmw: i çr ^ çrr: *Ъшщ чт«т-

чттп&ткт i **н^ l яг ^ I ета^г^чпп 3T*p?tS^ I

згатсФ g-^r^ft vïnrtsrTOÎfa i i^nff яг г>*щш?г

*Т#ЧГ Ч#гГ5ЧГ1ГРГ | ffWFfiqj тэтгет I гТ?Т: ч^г^г*

пк ччцщ tffàm** ^Oî^wr^fîr Згтг тгцщ *1щтг

»mr I ?т* =егит?:|сгаггщчг$ffè^rnn эящ ч*т*я \ъ*Ш

*• О) ЩЦ + Э^"7'П^. The word 3î^qf^f is fem. It means

a large forest. * qfR^q4;'n!rfq|.' (2) Delicate, sweet, tender, sa

voury, (3) Well (4) Create confidence, (I shall act m such a manner

that he will place confidence in me) (5) ffô + щ\&\щ + ЦЦЦ8 +

ЭЩ^ Thus weighing, considering and (then) approaching (him)

said (6) A question. Are you all -well? How do you dol (7) live here

like one dead, being without a relation or a' friend (8) Having got

(9) I have entered as it were the world of living persons being

now with a friend or relation in you (10) Set (11) An adj. Shining
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or appearing splendid with its rays (12) Place of residing (13) You

have not done well.

2. Translate the following passage into Sanskrit :—

In a country called Vidyodyána lived a king called Vida-

van : from his time till now a thousand years 1 have elapsed 2.

Many learned men who were honoured s by that king, who

were friendly to learning, 4 constantly 5 frequented c his royal

assembly. 7 Among these there was a Pandit named Man-

gala, adorned with various good qualities 8, and an eminent9

astronomer.10 He, having examined n the circle of the

sky 12 by the application 13 of various xt instruments 15, com

posed a new work called Siddhántárka. This book, having

speedily 16 attained celebrity 1T in the whole of India, was

read 18 by all the best astronomers of that time. When

thirty years had elapsed 19 after the composition of his

book, that renowned learned man Mángala became an in

habitant of another world. 20 In that very 21 year a certain

very intelligent child, named Shukra, was born 22 in the

house of another Pandit. When Shukra had attained

to youth 23 being desirous to understand 2i the science of

astronomy 25 he read the Siddhánta of Mángala with his

teacher. 2e And having attained proficiency 2" in science,

when he was of middle age 2S he wrote a Siddhánta named

the Shukra Siddhánta.

(Dr. John Muir.)

2. (1)ярН?Щ;Г: 'ЩЩЧ фг^гСг fT4ïïïSsf[ ?Т^с^ЧГ:*

(2) arôtwrt^T:, Щ$\%: (3) «jf^ïï, Ъ?€Ъ, ЯТГЙсГ (4) №fà*T, Гч-

Щ\$*Ч, $ЧЩ, f^PTlfq^ (5) ЪЪЩ « flffïïSïïnflW^&raTfa--

ТЛ\$1Щ I ftiqR^ïïMÇH; ' I (6) Щ, Щ with ЭТТ caus; Ш-
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eîTC4Rt Э^ЯГСЧЙ #t^W:íT3¡-:' I (8) ^3°ТШ:, f^^^^ïï:'

(9) %ïï, ч^пг, чсгсэтн. ' irâtà íTfq-cr^icíf^^frrcrí^g'ar:,

(10) ' янгщг ^fiïfoTr ^гтп^нРг I ï3Îfirai4rfïïfrfïT^rcîr-

РШ arPí ' Il (11) f^ wtih ÍHt, Tfî; ¿c. «s\ with fa, ïfa

with ЭТТ (12) spîï»r»*3, flR'JFlçy (13) ЪЧЧЩ (14) fifàw,

(15) q^ (16) ' 3î«î çftti c^fití ÇJtjf$|44Î *<Щ I tfcTÍ 44^ 3JT-

irf^fisnrefS 4 ' \\ (17) Iffflí« *ГЦ. Use the loe. Abs. (18)

Ч*(19) Loe. Abs. (20) «T^r^rfcrf^: \, TWfrfa3T*ft у.

(21) ^ (22) зр^, ^ with qift (23) чЫч^ЧК*. Ч\ЩЦ^Ш

mi (24) fafraqFT, 33?5. (25) зчШГ:*ггсг (26) sç#îfa(27)

Ч1Ф""ЩТТ?Г (28) qeqipiq*.

1866.

1. Translate into English the following passages :-—

ЗЖ SrÇTr«Tr «*гТТ«ТГ>Е: I гГ?гегеТ IJB*f«I ЯГГЩТТРГ ^Г-

ч
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(Hitopadesha.)

(b) чн*ни% mflrfêr wï ^ wrfo?rr I

aro % етсггэт^ш £пщпт: «пптэтгхпг: |

ч* ткъ »т^гг^щ^г^рГгз^! ЩЧ wft ||

(Sávitryupákhyána)

1. (1) A saw (2) A wedge (3) Acarpenter (4) As if driven or sent

by the stick of Death (5) Pair of testicles (6) Watching, observing

(7) Meddling or interfering with the duties of another func

tionary (8) Is sorry, mourns (9) Braying (10) That which is

wished to be done, purpose.

2. Translate into Sanskrit the following passages :—

(a) For knowledge J is better - than wealth 3 and

virtue 4 is better than knowledge ; and God is better than

other sentient 5 beings. Wealth therefore ought to be

sought after with less love ; knowledge with greater, and

virtue with greater still. c But God, Who is the most excel
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Oent 7 of all objects, should be sought after with the greatest

love. The soul, though continually desiring numerous

worldly objects, 8 when it completely attains the enjoyment

of them does not find satisfaction. 9 Except God there is

no other object in the three worlds 10 capable of satisfying

the souls of the human race. The affections u which seek

God (as their object) 12 faith, u love, " reverence, 15 and

•others of the same kind, exist in men by nature. 16 And God,

from being distinguished 17 by mercy, 1S greatness, 19 purity,50

&c, is the supreme object of these affections, love, and

the rest. 21 There is therefore no doubt that God created in

men such affections, love, and the rest, for His ov:n

service.22

(Dr. John Muir.)

(Ь) Then ascending 23 his chariot, glorious S4 as the

resplendent 25 sun he exclaimed 2e in the intoxication of

his valour, 27 ' Who is like me 28 in fortitude, M courage, 30

heroism, 31 energy 32 and valour V M

2. (1) щщ, Щщ\, Ъщщгщ, ferç (2) fif^Tïï (3) ' sai

Ш шчъч $*чъ?ч чч чз i f%vi *!цщ ъъччМчт

ЗТГТ ' II (4) ч* (5) ЩЧЩ (6) ïnfrsfa (7) ЩЧ\^М Щ (8)

шщщ (9) -ячтчтч, яшч (ю) ft#çl (il) чущ: чтч, ф.

(12) Щ^Ч, ТЧ ЩЩ (13) тег, 4ftïï (14) Ш, ЧЧТ. (15) 4Í-

*ч<чч, ч*цц1 (16) ippïï (17) 1ч^Гчг^, f4%? (18) <?чт, m,

(19) Ц^чч,, Ч^ЧЧ (20) #Т?ЧЧ (21) Ç4T, W4 (22) ЗЧ?Г,

%ЧТ (23) ЩЩЩ, ЗТГСЧТЧ (24) Щч^ (25) «ПЗГЧТЧ (26) 39-

щч (27) %ЧЧЪ, *Ч (28) Ч^Ч (29)*Ч$ (30) 4$ (31) #

(32) я*щ (33) Щ%ч.
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1867.

I. Translate the following passage into English :—

3j 4TsTíds^| п-bft sfà l ^cirrar 1 4" ^^usfaт*т I

«TrfàqrWor fk Ъггя^ЧЪ <$&& 3Tf%^|

атгг «ríhrrqr ф^т: «nírs»rer ч%* ||
©Ч ^S *

(HitopadesJia.)

I. (1) Hollow (2) Misfortune, adverseness of fortune (3) Eyes

trickling, whose sight was dim, impaired (4) 3rd per. phi. près

Par of ^ (5) Young ones (6) I am undone.
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II. Translate into Sanskrit the following passages, pay

ing particular attention to the tenses employed :—

1. («) Contentment г is the key of comfort. -

(b) To the wise x a hint * is sufficient. 8

(c) By moderate eating * we escape much sickness. -

(d) In the world pleasure'and pain г are mixed, 2 and

in sweet 3 things poison can often be found.

2. (a) In the cold season J a cobbler's 2 house s began to

burn. A poor neighbour 4 proceeded thither to warm 5 him

self. Seeing the state of matters, a jester 6 said, " How as

tonishing 7 this is ! When one person's house is burning an

other sits warming himself at the fire."

(b) Dogs * when together make much noise 2 and their

barking 3 is a great annoyance. 4 But those people who dis

agree s among themselves, and make use of abusive

language, e and excite ; one another to quarrelling and vio

lence 8 are worse 9 than dogs, as they know that such con

duct is sinful.

3. (a) If thou criest after г knowledge, 2 and liftest up,

thy voice for understanding, 3 if thou seekest her as silver

and searchest for her as for hid treasure, 4 then shalt thou

understand the fear of the Lord, and find the knowledge

of God.

(6) Enter not into the path of the wicked, * and go not 2

into the way of evil men. 8

(c) The wise J shall inherit - glory ; 3 but shame * is the

promotion 5 of fools. 8

(d) Can a man * take 2 fire in his bosom, and his clo

thes 3 not be burned ?
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(e) Let us hear the conclusion of the whole matter : ' fear

God and keep His commandments, for this is the whole

duty of man.

II. («) (i) Ыч, ffcr (2) вдгет^т, цщчт, wfo

(b) (i) 43* (2) q^ (3) зт<^, чч\щ.

(<0 (1) flmiffal (2) этг^щщ 53;.

M (i) цщ-щ (2) ^Triera (3) ^

2. W (i) tfta or ftiftn: *з (2) efr%i4?itre: (3) « Hf ¡r-

ffîl Щ Ч*ЧЧ ЪтЩр\ЪЧ\ЪЧ\:' Il (4) zfa, 4\ifàw (5) ïï^caus.,

m *ra^ (6) tçTfoç (7) ft4.

(5) (1) ' iï&№ SRfa: ff^ «JJpftli: I Sïïiï >T«Pfi: **Г Щ '

(2) З^ИГпЭТр* Ъ,Ч\, 3^- (3) ТТТЦ (4) ЧТЯ-заЙ 5R*

(5) ЩЩ Щ (G) 3ïfvr^\, гТ1*<ТГС*Ч ç, ЯЧ;, Sífafl1*. (7) Ф(п\

(8) ^гч^яг, ЩЪ (9) ?И, sfNip:.

3. («) (1) вТЯГС^ГГР^ (2) SIFT, %Г (3) ^ЧГИПФГ ЧГ ЧГ-

fofa чгёч% (4) ^ftfreraftft.

Ф) (1) дач* чщ!ччт> (2) W ЦЧИ (3) ШЧ, 5ff«TO4fH

T^fcT 4 ' Il

(«) (1) « ftSTfïqqfVÎWf : ТОЙ: «ftfitf î?: I ^»pfMt ff: qrr.

^r^PTf^r: ЩЩ: Il Ч"ТЧР^: $ïït $f&r«N4*rt fHÇW I ÎJÇtf

Qfcft ' (2) <^, ^ (3) ' ЧТ- *Rr: ЯЧ?Г T ' (4) ет<ТГ

(5) Ч§Щ (6) ' зщ <i¿H ЦHlu4$fà44fàW.'.

(«0 (i) « яачт ЧГЭТТ Т?Л ЧЗ^ТГ ЧГСЧГ ТО: I *3: Ä: ТОТТГ:
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gçTC tj^f цт,:' » (2) Ч1Щ (3) ' ЧЗГОГЭД^ ЧШ$* ^Ч1Щ '

ЭТ'Г1Ч^Ш^ expresses the idea of the whole.

%) (1) sf*T faP^atf, ffo*Pf.

1868.

1. Translate into Sanskrit:—

" In a certain village there lived a Brahman, called Yajna-

datta. His wife, distressed x by poverty 2 said to him every

day : " О thou spiritless 3 hard-hearted man ! Dost thou not

see that thy children are expiring from hunger ? 4 How

canst thou remain inactive ; 6 Leave this place, and seek

elsewhere, with all thy strength, the means of protecting

our little ones from starvation." The Brahman, disgusted

with her continual 6 scolding, 7 made himself ready 8 and

started on a long journey 9 to a distant country. After having

travelled 10 for some u days, 12 he came into a great forest. 13

Wandering there, he became exceedingly thirsty, " and be-

<ran to look for water with which he might quench 15his thirst,

Thus engaged, 1S he saw a great pit, *■ which had been

covered with leaves, and in it a tiger, 18 a monkey, » a

cnake 20 and a man. When the captives 21 saw him ap

proaching, the tiger raised his voice and said : " О holy

Brahman ! consider that it is exceedingly meritorious to

save creatures 22 that are in danger. Therefore take me out

«f this pit, in order that I may return to my ^ends

my family, and my wife."2* The Brahman answered, «AH

creatures tremble even if thy name only is mentioned. Must

not I, therefore, be afraid of thee, lest thou shouldst in

jure 25 me T
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1. (1) arftïï, эп$<? (2) jftfir, г^Я (3) fHft, ft:fl?4 (4)

ЙШГ, g?«ftîT (ö) ЭГЗЧЧЯТТН ssjqtf^ (G) эп<щг (7) fàfwn,

ft«*K', 34I^ït, fH^r (8) Я«г, 3^ïï (9) finira, ^штчгеч-

f№щ (10) ЭТГ, q^j «rç (11) tffir, q&fàfa^ (12) Use the

accusative (13) ' «Tí5q^4 fàftpï 1^ ЧЯЧЧ ЧЧЧ. ' ' ЧС^ЧЧ*-

°4Pft ' (14) «ЧгчМччтшгЧЧ: (15) 5ГЧ\. ^(16) srrçcf (17)

' iakrr gft 4¿r ' (18) ' ^rrt^f^r щщ ' (i9) « çftsrffsrçirar-

*ГЩЧЧФ59Т: I ч%г> ЧН* aft^ft ЧЧШ:' (20) 'яЪ í4I5¿srfr З1

3Ifrst\i^f4: I erraff f4W*4ÏÏ sqr^: Я<1ЯЧ: II $°S«ft Я£ЧГ-

^£:*ЧГ: ЧТОТ^Т: «Ht | itfftít фЦзг S'Wt freSTO l| *Vt:

4m\ *ГТЧТ Т%Я1: Ч^РТШТ: I èfëfpït fewi) »TW: ЧГ^ сГЧГ I .

f=#ffi: ЧГТЧ^Г fftftaraPn' Il (21) 4?¡ít!><T, 4?44f*4ïï (22)

' iTFTt g %АЧГ Ч-ЧТ spfsr^írítftl:' (23) 'ЧЧ*Т: ftw ?ГЧЧТ *W

Ы m\ 5S^ ' (24) «4át 4rfaïfftft 4 ftcftar HfЧ1Ч°П I Tr4Í 4RW

fjjfrr írcn *чщ; ' (25) erre, чХ, чгоч;, зч*.

2. Translate the following passage into English :—

qf?=5T: 3*ПаГЧ? ЩС5Г *ЧТГ*1РТ ç^fa^fà- |

^faíft гщщ-чг дт«т gfà- ç;5 »тч> чщ II

ftvrô: ч^г% I чтачЧч | ц^т чгочрГ I «rfcr »ft-

чтет ятЗетйэЭ' »тегччг чпг gfr: I чзг чЧ gRnrr

чггч^т *вччтч\ ф&яццЩ ъч\ | ?т?г: »-ччтч^пглчт

тапяйхгАят :г?чгсч;§г: »д-д-^тгт: I ччт гчзтэтст jj-

fà£ »атг^тч^гтч^- I ^nwHyr ^*ww 3^: ^т*

irratsr | ?гчт gftrateiqj |£рг* à fiWÄ »tí I чч: я"

Йгет?*: *|т ^ет ч<*гчч | ччт gfrïïtoxrj ffпфтйг I
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fсгт strrsr: y?r: I aro <т щщ 4H«$fo^sqr»rFr ч-

2?ТГ% | aro <Т gft ^ ^'^ щ *& ЧЧ^Т I ЯГ^!Г 5"

Г^ГТ jrftó 5ЧТ5Г?ГТ qffaî | <ГЧ*ЗДТ H 8ЧГ£ГГ5Г%«ГФГ I

^ sa

ЧТО^Т jrsnrr WÎ4«Î fTprf^ ^ «*Ч№ЧМчЗЯВЙК

ч ч*гггч<яг% | чГфк ггчгегг^ч í 5r ??¿ ч?т: ( ?птг ч-

ГЧЧТ îTîsrrsrr ЧЧхЙччТг Ч^гЧ^гЗТ чГфК <ГЧ Ç?TJ | «Г-

irsç gtfffir #*: ^r«T4fТчыщ | згтг <гг jrawr?-

íkfk ч ч-^5»тч; | 5ng |

чазггчят ^чячгзтгчгчгччъччгчо

2. (1) Young of a mouse (2) Lap (3) Dog (4) Bringing disgrace.

1869.

1. Translate into Sanskrit :—

(а) Do not destroy (rt. щш ) all his hopes of prosperity.

(б) The minister 1 has governed (Aor. о/^щ) the country

justly : 2 he is loved by all the people. 3

(c) We have protected (Aor. of q-j) you from evil or in

jury, and you now act the traitor 1 towards us ; 2 what could

be more mournful ? 3

(d) Have you made (Aor. of ç) the ornaments that I told

you to make ?

(e) Indra causes Matal i J to bring (causal) Arjuna to

heaven in his own car.

ч
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(/) It is fate that makes sometimes brothers and

friends 1 fight (caused) with each other.

1. (6) (1) ' 4*ft »ftafHtaRtt ' (2) 4«fa,*4Tto, $m or all

these words with о"Я affixed (3) яЧтГ faq":, sftfcTTR^; €Í Ч$%-

(с) (1) ^ (2) Use the dative (3) Щщ, ^ЩЦ^Б, ШЩ.

(е) (1) Use the instrumental.

(J) (1) Put these words in the accusative.

2. Translate into Sanskrit :—

When Râma and his brother and his wife had travelled

a great distance into the forest and crossed x many rivers, 2

they at length saw a hermitage which was purified with the

clothing 3and garlandsof devotees. 4 There they beheld Sutik-

shna covered with mud 5 and his head covered with matted

hair ; e and he was without flesh 7 in consequence oí his

austerities, and his body was reduced to bones and skin; 8 and

he was absorbed in deep meditation. ° And Râma paid his

respects, and the sage Sutikshna embraced him, and ad

dressed him as follows : ' О Râma, has your journey been

pleasant ? 10

2. (1) f (2) ' этт =Тф flf^ I <fÇff»ÎT #T%¡ft cTfcïït ^ftVít

qtfi l ^rïïfëïïït £\чч$ wat fasrinir и fäw ft#ft°ít Зчг-

WJ ШЧ$1 ' I (3) ' 4*i¡ ЦаЪЪЧТъЧЦ ' (4) Щ$\<Щ- The whole

may be rendered by cfiW^Mlft5?Щ (5) 4%ЧТГ*Д (6) Щг\

(7) anré (8) srfttnïïh^r (9) щтк, Pwr (îo) m, ftnr»

fàfàïT (Yide Válmiki Ràmâyana Aranyakânda Ch. VII.)

3. Translate into English :—
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^r^THtVçTrbJfr *т^ зггет ФТгГ: i зг«г ак^гг%ттэгтг*тэтт

о о

х'.щфт зп*т<ге%*т ОТТОГО! *ЩТТСТГГСТФТ?Г I гТЭГ ^

3. (1) a weaver and a carpenter (2) Great rejoicing in con*

nection with a fair (3) In the crowd of dancers, tumblers, players

&c. (4) Mounted on an elephant (female) (5) Possessed of al'

qualities (6) Surrounded, attended, or waited upon Ъу chamber

lains and eunuchs (7) Under the influence of poison (8) As if

possessed or seized by a wicked graha (9) Caused him to be

brought (10) Recovered senses.

4. Translate into English:—•

*j «œ щ çrçwfr Ifr ÊnM фщ§ i

щтч -зг tri ърчрИ%щ*щ ¿Ыт ц
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4. (1) Does not use, consume, burn. (2) Kindled. (3) By

rubbing. (i) Without an outward expression of the inward feeling.

1870.

1. Translate into Sanskrit :—

(a) While his two brothers sleep (rt. ^ччг). Hari is awake

(H. щщ) and studies (rt. ç with arfà) Ins books.

(b) Whom shall I appoint (;'i. y^ivith f3f> to the office

t>f counsellor ?

(c) Observing Jamadagni alone, they discharged (jr>evf-

of ^55l) arrows and killed (perf. offp^) him.

(iT) At that time ninety-nine men were examined of

Avhom fifty-four passed.

(e) He first makes men confide (causal) in him and

then destroys (cane, of ;щ) them.

(/) The monkeys have broken (aor. of-цзг ) the roof of the

house.

1. The sentences are from the Sanskrit 2nd book and may

be easily translated.

2. Translate into Sanskrit :—

So Râma departed out of Chitrakûfa together with Sita

and Lakshmana; and they joxirneyed towards the south until

they came to the hermitage of the sage Atri. And Atri re

ceived J them with great joy ; and he called to his aged wife,

the virtuous 2 and devout 3 Anasûyâ, and said to her : ' Re

ceive * Sîtâ, and conciliate 6 her by giving her everything

that she desires.' Atri then said to Râma. : ' О Sinless one, ü

this my wife is a Brâhmanî renowned for her vows, 7 devoted

to severe mortifications, 8 and ever performing pious deeds.9
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Regard the gentle 10 and aged Anasûyâ as your own mo

ther, and let Sita come into her presence.' u

2. (1) erTfô«Pïïf^L(2) S«>?rtfter, Htft, W%, ЧСРГРТТ.ЯЩтТГ

(3) m$ (4) лйф(И (5) W<\(6) 9R4 (7) ЙЧЧ, «RT (8) V-

*m аш дщ, гщчН^ят (9) 4¿Nrft°ít (10) ЩЪЩЩ (11) Щ-

ТфГЧИ (Vide Vâlmîki Kámáyana Ayodhyâkânda Ch. CXVII.)

3. Translate into English :—

^ЗрГ »Т^ГРЯ I *Г «ГГ5" I JTST ft ^dfa I ЧТГ 1Г??ЧТ»Т-

■«• щтет^гг: дкггтргдгтгЪгг çfqnr чГеттг: I ^:^rirs#

ч%зг цч-чмйг ягчт^гт ïmT^sfqr wirr: tff íHjíwt-

^jftonrr щщ! ^r fènr gfH'rô |

?г*тг ÏTÎMA ÍPT: WPWf f^PT^ *Т%П H

ЭТГ5 ^ | ЩЧ T^i гГ^г^Т1ТШ5Г*Я1Й ST^*^ ff3-

о о
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3. (]) Even unfledged (2) True and false (partly true <fcc.)

(3) The word g is used in the sense of SfFPtT W ^-s (*° ^e) a(^"

vised (5) "With (all) family (6) Mungoose.

4. Translate into English :—

т«гг iter fiRr sNpftf чщк (кщ**ч^ I

ТОГ «ТС^г&тЫ t%^r фг 4 fa«TFT H

&ЭГ (TCTOFTCg fí ЧТ5Т1ГДГЗ"?П£ |

^5Г#Г5ГНЧТЩЩтГ?Г: SrÜ ЭТрФТ ||

чп?ог: чтзгг^г#Ш ottotÑ *rdÊ: 1

Лги» ^ч$ ??г^ зтегптетет Ч" ||

STífa ^jforr #Г<ЭТ g:«1 <ГГТЧ" SRïforr i

Ç4" Ч7^Г% *г!?Г 4TF# »TrW f>r%* H

4. (1) Sown (2) Effort, action on the part of man (3) Fruit

com (4) Arriving at the fruit (5) Doer.

1871.

1. Translate into Sanskrit :—

{a) Fair damsel, do not fear your father, who, though he

■comes to know all about the affair, will not be sorry.

ф) You appear to be slow to recognise me.

(c) Alas ! what should I do ? where shall I go ? how shall

I appear before my lord without the child ?

(cJ) They threw themselves into an ocean of sorrow.

(e) I was received with hospitality.
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N.B.— Use verbs, and not perfect passive participles, ivt

translating into Sanskrit throughout this paper.

1. («) tfta-Ç>3 ! этзг 3Ç3RWT I Ц\ Ь ftfêftq'fr çpPT3l*TPf

C«) Sf ft^ | f% röfo l m ч*тТч l ç«î #$ чп* flwr fàsrft l

2. Ti-anslate into Sanskrit :—

My heart ! be calm, be calm. What is the use of this de

sire that is not to be fulfilled ? Besides, he, at whose sight

thou art so much perturbed, does not exist. Alas! Oh shame I

how foolish thou art that thou still wishest to see that

man alone ! Oh heart ! dost not thou feel ashamed to have

given up this man with whom thou hast been brought up

since thy birth, and to follow him whom thou sawest only

for a moment ? Or why should I blame thee ! Thou art afraid

of the arrows of the bodiless Cupid, and art thereby en

gaged in this folly. So let it be. Let me then censure the

bodiless one. Flower-weaponed Lord, having conquered all

the Gods and the Asuras, art thou not ashamed to strike a

poor woman ? But what is this here ? Alas ! I am unfortu

nate on all sides, and this prodigy portends that nothing but

death is at hand.

^Щщ% m$\ ч$Ъ («Rwiq ) [ tf îtrêr ] I [ fг Тщ ] \ g^rcft
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чтц сгтчтчФгт^М ^ччзч^зг ^зщ | щщ\ щ% <^: \

^ЭТШЧЧГЧЧ ?чч*т щчТъщ I чч% ЪЩ I ЗЙ^ Ш^ТГЗ^ |

ЧЩ ЩЧЩЧ f4fa<KH>«ÇWU "Я^Г SÏÏ44 Ц?^Ч;ч =7 3^fl I

( W¥?T ) ( Гтч<щ; ) sfчг чч ч^чгРрчт зйч с^тГчгчИ ч-

^ГдТ^ЧсГЧ, I [Vide Ratnâvali Act II.]

3. Translate into English :—

(a) |ч ^речт^ЗгПСэт =еп»тчлгг чтч *ш*т: ягГчч-

чгч *ч I ччг^г чч чгччгтгчг чгг^гзпч: етчгагг^-

ч: i чч*ч*ч *ч^чт^?т ятч^т | ¡ft ччча ч*ччгч; \

srrSPJTrsfqr ЧЧЧСЧЧЧГСЧЧГ^ТЧ tifew. | ЗТ?Т ТОГ ЧЗГ

аг^^тч^- «nft ?sr шзтотг петнчч^ч^ | »ir: fèrïr-

чга-»^ ^ чг^тч??шч^ I *ш*т щ§- | 4Ï ^ггчт^ч |

чгечг£чг?г чт^зд;шпг1чч*ч*ЗгчтгЧЧ^ чЪтгчгчт%-
о

;ч?т*тг*т*:: яш: I ïïiir гтетачгвггз-чч^! чч чищ£ ъпч

5"ï4T %Тга^=ТЙГ1% ГЧЧТЧГЧ^ПЧ ЧГЧтЧЧТЧ: счгчтят-

;ч5г ч-чечч^ | чтгч^ ^г^^чит | чч ^ччга-

Ч$&ъЩ ЧГЧЧ ЧЩЪЩЩ | ïïKJ\^t Ч^ГТЧ $t<T
о

чгтгеч ч# ч »гч: | атчЪФ s^rffir I

<ь) чщчт «гчЧ^гчг шп ччтч tfsnr: i

зтччР^ч ч|тч> щчч чт ч тачч и
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ГГЭГГ «FgWWTÎ ГГ5ГГ ^«¡r^Wfrqj

47^$^" Ч^ТЗ" îTîëiNr: grffcra: Il

(с) frw f^JT afc 55=g 4TnjW

ï%*§iwsrrê 4t ч ф*п fíwrar:

д^ч^чш1гт гт^ч" fé: «# чгсЖг II

3. (я) (1) After (2) Follow, go after me (3) A knowing man, an

intelligent man should be an asker, i. e. an intelligent man should

always be inquiring, should make enquiries.

(6) (1) As a gardener preserves, takes care of young sprouts,

germs.

(c) (1) Continual (volumes) of smoke (2) Circle of flames (3)

Having as much heat as the fire at the time of the destruction of

the universe has.

1872.

1. Translate into English :—

arffcr *rfôrrssn?fagR пчЫч тщгфГт чю rà-
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щъ я%а nf^KT *(fï<rynHMrîr3T=r $$& ijffar \

m ffг Я" птч: ^*»"И$?й<4ч1 irs^gsàfrr ^?отстщ

чщщт&£ vnfwTJ \ iftsfà ч iтщъ*тящкщщщ;%-

iï чгчтФк1 çfï fSpiTnr I чгт^пт ччт^-çn гк&фг-

for гетт чц£ чтчгЬч errför: i ft? ctiwuW iïftwi

п% а^тот wir sfî^r^ *г: I чт ft^wir та<*грт

JTrfàiïrr ЯГГОТГ, Т^ПТГ %&'-, ШГРРЙЧТ: Ш^!, $5Г-

îfnir gr^:, *глгг ^т: | fre^m^ я^чтсг 1 $чч

*n* i дч1 т ri *тзап*£ ^fNr i w fè чкчт т\щщ

1. (1) Serving, waiting upon, worshipping the sun. (2) A

hawk (3) A Bahuvrihi compound : one who has let the mouse go,

escape. (4) Delicate points of &c. (5) Destined, appointed*

2. Translate into English :—

(«) зтщт^ттРг zrzw. qfbwrsfàrfàrïr: I

(Ь) дят=г sj^ïïrn: ЗДТ5Г crfar фтг Т^: I
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(с) ттт œfcs:, ч*г snrí, irfeщ, чтч- гпт чгг ът:,

sftfôr «tri, %:îtàk зге ?чтч^отгг =erre?ra^ Il

2. (1) Without inconsistency, ill or bad consequence in the

«end. (2) Imper. 2nd pers. sing par. of щ^.

3. Translate into Sanskrit :—

(a) While at midnight 1 all men sleep, Hari is awake and

studies his books.

(h) They asked (per/, of !щ) - him the purpose of his visit.

(c) At that time ninety-nine men were examined of whom

fifty-four passed.

(d) He has not been able ( aor. of ^-^ ) to convince me

that my belief in the existence of ghosts is unfounded.

(й) The enemies have burned {aor. of щ) twenty villages,

and are now marching against the capital.

(/) Vasishtha caused Das'aratha to perform a sacrifice.

3. (1) ' 3T%3CI^r^"^ît*ft' Û' (2) Does n°t take samprasarana in the

perfect.

4. Translate into Sanskrit :—

A dcrvise ' was journeying alone in a desert, when two

merchants 2 suddenly met him. s ' You have lost a camel, ' *

said he to the merchants. ' Indeed we have,' they replied

* Was he not blind in his right eye, '- and lame in his left

leg ' ? 6 said the dervise. ' He was,' replied the merchants.

* Had he not lost a front 7 tooth ' ? 8 said the dervise. ' He

had,' rejoined the merchants. ' And was he not loaded with

honey on one side, 9 and grain on the other ' ? ' Most cer-

ч
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tainly he was/ they replied ; ' and as you have seen him so

lately, w and marked him " so particularly, 12 you can in all

probability 13 conduct us unto him.'

4. (1) 4*»b$№ft Tfïï:, ПГ«: (2) « Щщ: spfaiçt цщ1 ц\.

Ы[ Ц?*Щ | 4*4\3\4Í SHTf^nr:' ц{в% ЩЦф$Ц (3) Щ flífift Щ^Щ

№Щ (4) ' з| ф?Ч1Щ|: ' (5) (6) Use the instrumental.

(7) 9TÎT, gíNflK (8) ' ^rr ^w ТЭТ W¡ ' (9) ^w4 ч%-ц\<

^(10) таи^ (il) Ргех. ^* (12) Г^Н Мто (13) *га* >

mw..

1873.

1. Translate into English :—

(«) 3TÍ*T ЧТРта IT?ffЧГ 7ТЧ- q-îTr^ I ?Г* ГПГГ |*-

Ъ\Ч?щФчЧЧгГЩ{Ь fèrfiR*iT4ïïr> ч *m*44¡ififa i

tfíbfr ;wr пзгг ïrfrraf?r l ?гет I 5s^r ^Rw^

ттет: I & ^ ятгг^гчтт^г'т^ fa*: *и:г5птрт;т =г-

»т^т^ i зпт ггетгет^ч" «rar ггат *гпгФгг$ I *5Y

8
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зг»тг пгатаггчтптт: i irr =5г <тчт?пт ч^тчтРтт цж-

щ\Ь^к^ц^щчц »тггт i «го эаЬгёвд'кц^ wzm-

чщц^к ч faceré щяфФгшЫч! qffo: Il

4%T&fc4aï&i4 *четг ïï*t gir g*rr H

1. (a) (1) Treated (2) That which is allotted as one's portion

(by fate), is got or enjoyed by him (3) Said angrily (4) A foreigner

(5) Wretched, poor (6) Let some one marry her or let

her be married to such a one. (7) Who maintained himself by

begging (8) Extending and stretching out its hood (9) An ant-hill.

(b) (1) Trimmed, the fuel in which is moved (2) Hurt (3)

When provoked, from provocation.

(c) (1) By the ear.
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(d) (1) Place of residence of deaf men (2) Warbling, sweet

notes (3) Having a colour not different from that of him (the

crow). This is an Anyohti.

(e) (1) Pleasing on account of a smile (2) A little or some

what covered by the skirt of a garment. (3) Whose eyes ar^

eager to see me (4) In vain, useless.

2. Translate into Sanskrit :—

(a) On one occasion the sage was going from their cottage

in a great hurry. The nymph asked him where he was go

ing. * " The day," he replied, " is drawing fast to a close, 2

I must perform the Sandhyâ-worship or a duty will be ne

glected. 3 The nymph smiled mirthfully 4 as she rejoined,

"Why do you talk, grave Sir, 5 of this day drawing to a closer

your day is a day of many years,6 a day that must be a marvel

to all ; explain what this means." The Muni said, " Fair

damsel/ you came to the river-side at dawn ; I beheld you

then, and you then entered my hermitage. It is now tlte

revolution of evening, 8 and the day is gone. What is the

meaning of this laughter ? Tell me the truth." Pramloch»

answered, " You say rightly, Venerable Brahman, that I

came hither at morning dawn, but several hundred years *

have passed 10 since the time of my arrival. This is the

truth.

(b) I do not like your giving Dakshinâ 1 to men who are

not Brâhmans.

God is not inaccessible 2 to the human intellect.

What avails your crying aloud. 3

My heart was grieved 4 to see 5 so good a man in such

adversity. . ...

Better to roam in forests with wild beasts than live ip

places in the company of fools. °
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2. (a) (1) Щ $4 Ч*тЪ, -ЯтЧ, 3^ T^fïï ЧЧЩ ЖТгГ- The student

must remember that there is no indirect construction in Sans

krit. The words should be translated as in the direct form and

should be used with *fcT (2) f^TPcT.-SFTTir: Ш:-ЗТга5Г:, &W4-

fï4ïïi, 8гтатгчч1 «гга: (3) фчщ w$\m «r^-wft^ (4) цЩ-

щщ, ъЪщщ. (5) wfr (6) ^Prfofaraf^*ref<r(7) ç^fî:

(8) tfannïfa, ««ПЧЧРГ, «ГРПГТ. (9) #lt ШЙ (10) *4<ftf:

(6) (1) apirefàwfi ^f^lKH T 4 <TW (2) îïï^R4: (3) fi Я

34üitthT-<MT-en4^^T (4) HfH., ftftX(5) «F (б) ^

1874.

1. Translate into English :—

в fi О

«г»!** *5Tiw =тгч- C?4Î ÎT# f^TT** <?тТГ | ffW fWT

с

X
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Ы П^гТГ ЧТЧ# ft*<T IPH^I d¿4R) #h ЖЗГ Т?Г

(ь) snrirfè au: TT* ЙГ«ГФ>Ь
Os.

sTTTjprnn:, Ç3PÏT ^rifara: I

ппгсчг г%згг, wkÍ4 wir,

«ГПЗГЧ-S ЗТ^Г<4«а)ч«АЙГСЩЛ

«ïîrfiWhi ^ *г чщ *i£ адчт чхч! \\

этпгпГг »г^п ftôft *г?*гг щ?г?5г5т*пг^

|ТГ«ЧТ5^: цшч ъШ ЧГГ?Д*Т *ПЯЧКТ

^nj^Tw чт1 ччТъ чтх tor Œfsf^u

1. (а) (1) Travellers.

(6) (1) Of a horse (2) The fl.fopfl, a prism, lens (3) Without

action, inanimate. (4) The word qj^- in the verse is used in a

double sense-in the sense of rays and feet. (5) Of the Sun. (6) A

little touched. (7) ffîm shows excess. (8) Words uttered (9)

Smutted with dust. (10) Commenced (11) Having a smiling face

(1 2) Lisping. [A boy does not run towards an unfortunate man.

i. e. He before whom a boy runs &c. &c. is fortunate. ]

2. Translate into Sanskrit :—

A wolf1 at the point of death 2 reviewed 3 his past life. *

"I must," said he, "acknowledge 5 that I have been wicked.6

but not the very worst. 7 I have committed many bad ac
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tions ; that I cannot deny ; 8 but I have likewise done much

good. Once when a bleating * lamb, who had strayed 10 from

his flock, approached so near to me that I could have easily

devoured it, I spared u it. About the same time I bore with

patience 12 the invectives 13 of a sheep, M although I had no

thing to fear from the dogs." " Yes," replied a fox, " I was

witness to all this ; I remember well 15 the circumstance ie

it took place at the time when you had a bone 17 sticking

in your throat 18 which the crane 1S) pulled out for you.

2. (l)'toHlfiyn î$:' (2) s<3$> «тгас?з, члрячщ

Ac. (3) щ, arrô (4) aráta, erfhCFcRftsrrfH (5) У$\Щ (6)

$em ' (7) чг% (8) чятт (9) ç (10) ST?, qfbre (11) щ

(12) f!rfH, Я«г. (13) qftwr, f*V (14) « 3gK>jfl<4>i?g-

^ворг^' (15) mt Çjrrj^r (16) îrr(l7)4Ît4r^3WW-

fïT 4 ' (18) ШЧ, TS (19) ЧЪ, Щ.

1876.

1. Translate into English :—

(a) arwfcj: qfrgrq- щт?*;гдггёт ЦЧ<*\ ЩЧ^ ЪШЧ-

#птг гпгт тъч ffз«щПртг ч*чтя: $щпНк чшф

ftsrrgfsfrr щ firfÑ# г^чг?чтя^| ^& г^ч-fN-on ч-

$41*4*!тег щччщщ ^W4T щппзп* щкщ#

ЧЩ, 4&S4Í vffonrer, иа'^ПЗЧ'ЯТ ЧТГПГ5Г^^ чъ-

щ*им нэтзгчзг^г^ traireчт «rir^ïWorriFffa*-

чч^щ чщ т*чч Чг$т чяШ ч*& тчтсщ^пт-
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SjrfcjTilî ЧЪ -Hfèld ^ÎTTT fMftTW Il

(с) ЗГРП ^Т^ПТ^" ^ frTfaîrf «ïr^gr 4F*h *w

fkzi 444W ъ% jrfàsrfr wtâ* ъртжч: \\
с

1. (a) A proper name (2) Whence, from what place (3) Past,

gone, gone by, last (4) Closed, overpowered by sleep (5) Awaken

ing (6) With the consent of Kubera (7) Like Cupid (8) Having

good eyes (9) Disappeared.

(5) (1) Swollen, overjoyed, delighted (2) A lotus drawn in a

picture (3) Hanging his head.

2. Translate into Sanskrit ;—

Two travellers, 1 seeing before them a great forest, pro

mised 2 to help each other if they should meet with any

danger. 3 They had not gone far when a tiger came rushing

towards them 4 out of a thicket ; 5 upon which one, being a

light nimble fellow, e got up into a tree ; the other falling

flat upon his face, 7 and holding his breath, 8 lay still while

the tiger came up and smelled at him: but that creature,

supposing him to be a dead carcass, 9 went back again into
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tue wood, without doing him the least harm. Then he who

had climbed the tree came down to his companion, and with

a pleasant smile 10 asked him what the tiger said to him.

" For," says he, " I saw that he put his mouth u very close

to your ear. 12 " He told me," said the other, " tö take care

for the future not to put any confidence in such cowards

as you."

2. (1) ' a^^SKTiirse^: ЧТ-Ф чТщ: mft ' (2) qfcTM"

(3)чч|з(4) хящ, Щцщ, ftwrç (5)я*я (6) ^»tft,

ЗсЧГСЧРТ, 44S (7) ЪЧЩЩ (8) RTTRPFI (9) 'flT: ^ЦцШ-

чщ' (Ю) wfatfwnUiir^rô^ s°«it№t тещ'

(12) * гЙ^1?$ щщ *г^: *=ft ^°Т ^: '

1876.

1. Translate into Sanskrit :—

(a) May the queen and her descendants rule (pot. of

чгта.) us long.

(o) Kama questioned (imper. ofip^uith зщ ) him how

much wealth he wanted. 1

(c) Then a battle took place (perf. ofq^ with щщ) and

the gods killed (per/, of ^, ) them.

(d) They began to excavate the hill, and effected it after

many days (эт^)-

(e) The doctor has directed me to take this medicine for

forty-two days.

(/) He embraced (uor. offaif.) nis с1"1<* and wept

(cu»\ o/çç) bitterly.

1« ($) (!) Do not us* the indirect construction.

X
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2. Translate into Sanskrit :—

The frogs x saw their marsh - had become, one hot sum

mer * completely dry. ' Where shall we betake ourselves ?'

they exclaimed. ' Into the well/ * said one of the youngest

of them, 'which we perceive is quite near to us. The water

is only two inches 5 from the brink. It will, therefore, be

easy for us to leap in, and Ave shall find it very comfortable.'

' True/ replied one of the elder ones, ' but when the water

sinks down, and we find ourselves at the bottom, which is at

least twenty feet from the mouth e shall we come out as

easily as we went in ? I am of opinion that we cannot expose

ourselves to such danger without the utmost imprudence.' 7

2. (1) ' Щ 4,,iW%l^#!: ' (2) ef-3, erçrç: (3)

fa^sRTTSr, 4>iT (4) 'gmpg: чЩ: f4 3^<Ttf § 3^ ¡П ' (5) 3f-

ffe (6) Ц\Щ (7) arftfS^Tftc^.

3. Translate into English :—

*$fafeb4t\ir пкзфт? affray: зд- I это fërét

5ifk | aro ^rrMfr йгчт^ Ч1ШЩщ^ l щч 4nr?Trsr>

яти: | st ъ iT5^rs4fîiT% чтят ч&ч ?^пт«тгг ^г

fêt$t Ф*7ЪЧТЧ ЪчпФЯ^ | ?ГгГ: Îlr^IlfÎTf^TlT | »irr

íRT^Tr'aTtfH T%ï%fWT£ ЩЯЧЧ^ I Rw 3TTS | Í44 Ч-

Ц\Щч 4Н1И131з| «ТГ^ГЭТ Ч Т^Т^(гЧ:ЩЧ1шЩгЩ^Ч ъ

цщ srnsrsiifxrfa »тнгг ч щ\тЩъ | щ1чтчч *шг%*г

цкц ЯЪ | JT4T^S?iT^TÄ>sirrfir | ÍTIf | »ít: ^FíT vWl
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STtWftSTfirfflr 1ТЯТ Ч оЧ1ЧЦ^НН<4»? ЧТО *ffcfCI«î 5Щ-

чщirfîr | ^ ^ |

o

в sí» О ч

«rfgiTTTT I <Г# ^ ?pftsfa RRT5TS ТОетПГЭППГГ^^ЗТ-

«TT <Г*ГЗГ Г>СГГГОТГ SÏS44T%*TÇ*TfàT i

3. Does not require any notes.

4. Translate into English :—

(«) з^т9 чщгц щчъпь чъпяШ Ъ |

*тт# ^ [фт# ъ тегоНтестгг II

(b) fàr-ajnrfa пг**гш £s: фмИк^цц^ i

ifït fè щ^^ггктгдагчтй ч гге^ Il

(c) àsifi à 5f^g"ïAfgf^îi rTwrf^nrr: «*?53?-

^ чт«тг% ir^rgcféâfëtfîr çfг ч чтчЪ |

fa^>r ^ifr фп «тггчтт^ятчтт^а^ »тег?. ||

4. (а) (1) Rises (2) Sets. The verse points to the well known

phenomenon of everyday occurrence of the sun's red colour at

rising and setting.

(c) (1) Ever since the time of budding (2) Bees (3) Yon

did not see.
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1877.

1. Translate :—

IT** «Л* I TOntalJ ïftsïHfffrj arfar ^fêirfaœiï-

тзг: Inrrerrffrr: | чы ягч-^ТгТ^чргй- 1 <тг *fk4Î

ira Щ ч 5тжтЭг l зщпггаш: Tfr-a^r-sï fNn^Krèj-

ГгСг^зНт я%зг ъчюч\ | STT ччгчч с$г ч Шкч-

wiiîr^, гТ^тЫ" ^afr*: ffci?refT^ ч^Фтч к-

siw i ч%ч »шт-т **nft l ч ттч ^r гёте: яте I

3gfèr?rr ^ чщ чФч i

ч чУ^чтЯ т^ястйт il

чччч »rate«} чгат irmeffor: I **%Я1 гтптет: яг-

о

я^чт? | *гет>Рг£ wiîïmï f^nr^j \ Ттк ч фт:

(1) Got, met with,found (2) jffçifâ^' Ц^» In that very place

(3) He who had placed his head on the surface of the ground, he

who had touched the ground with his head by way of obeisance.

(4) Joined or folded his hands (pair) (5) Mace or club bearer

(6) Who have eaten the flesh of deer (7) A peacock.
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2. Translate :—

(«) Trnft чгт^ткг *тг?*пй гопто: |

fir?-: я^¥тгп?;*ч#?пястзтч'

sf^sifcr ^rô шъ 4*s£ih il

^гт »reft ètf fTT Ф*тяф ф*: Il

2. (в) (1) Gold (2) Bell-metal.

(6) (1) The word is used in a double sense (1) With wings

(2) with a partisan, assisted, aided by another. (2) Used similarly

in the sense of (1) Without wings (2) without any one to assist &c.

3. Translate into Sanskrit :—

A certain goblin x used to keep watch over 2 a rich

treasure buried underground. Suddenly, he was ordered by

the ruler of the demons to fly away and rémain for many

years 3 in another country. Wondering how his treasure

might be safe in his absence, 4 he at last lût upon a plan. 5

In that city there lived a miser. To him the goblin, having

dug up the treasure, gave it saying, " I give you this from

my great love for you. With its help you must eat, drink

and be merry." Then the goblin flew away. Ten-twenty

years went by. Having completed ° his service, the goblin

flies home to his native land. What does he see ? Oh raptur

ous sight ! The miser, dead from starvation, 7 lies stretched
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on the treasure chest 8 and the treasure is all there un

touched. So the goblin gets his treasure back again, and

rejoices greatly to think that it has had a guardian who did

not cost him anything.

3. (1) 4JT, РГСГГС, Щ (2) ^ (3) Use the accusative (4)

qff тд тч цц fafa^rarw, Pifo, Ф.Щъ, ш! m чч^ &c.

(5) crâ Щ, JTfcfn (6) ЦЧГЧ (7) щ4№фГ» вгтат(8) чЫт.

1878.

1. Translate into English :—

irçroft: ^тят w^rft I «re *:?rr%r9ïi4w: ятпгогзгМ-

fèS'ïïmfk | ЭТ^Г Г^ЗГ ^faST^T 5ГГЧПТ; | fëî ^rqfTtr gr

ifa ^T TfTT^r^f^rW S^q-rf^; | Ч$Щ ЧЩ *-

5Г5ГГ »T^fr ФЩ f^=rr 4" fênsfr I 4* U fä*T1?n g^TST
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щщ4\<* ^пщ: щщ*яч ъгяп »î^sfq- ?fl^r штщпт: \

(1) Hollow of a tree (2) Cock-sparrow (3) Time of sunset (4)

Telling each other or giving an account to each other of strange

things seen in their wanderings (5) To gain a livelihood (6) Rice

(7) I, whose mind was troubled. (8) Eat.

2. Translate into English :—

(«) sifaïsfa- ïpnsçrr чщ snfr ífter g^prsfcqir i

ç-fwW^- зтггшГ?т r|èïqpir II

faß* *t4F44fbtwfôt |

гГЧТГЧГ т«тг ffbïïT Н<|ЩТ

^ 5?Т5ПГГГГ^З wr$i il

(c) qtrèf m «fternrw^r, »TJ^sfr »rgd

frfa^frfhesift ч «nrcjwror ч^-gl: ||

2. (a) (1) Turning away, aside, their faces (2) Points to him

with their fingers from a distance.

(6) (1) Not the property of any one individual.

(c) (1) A desert devoid of properties (rendering it fertile.)

3. Translate into Sanskrit :—

In the kingdom over which S'antauu ruled there was



( 127 )

no rain for twelve years. Apprehensive that the country would

become a desert the king assembled the Bráhmans, and

asked them why no rain fell and what fault he had com

mitted. They told him that he was as it were a younger

brother married before an elder, ' for he was in the enjoy

ment of the earth which by right2 belonged to his elder bro

ther Devâpi. " What then am I to do?" said the Kâjâ; to

which they replied, " Until the gods shall be displeased with

Devâpi, by his declining 3 from the path of righteousness, *

the kingdom is his, and to him therefore you shoidd re

sign 5 it.

3. (1) ЧЪЩ (2) ЩЩЪ (3) ЪЪЦ, «Ж (4) ЧЙЧТ (5) э^,

GRAMMAR, IDIOM, ETYMOLOGY

AND TRANSLATION.

1879.

1. Translate into English :—

щч^«ттегета сгетшп»пг; il

(Ь) ififín¡^TÍ «reqrerrrf»*-

ч srr| jtï# чщп grarfër il
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Ш*П дШЗТТГ ГЧТГЗТЧТ^ ^r^t^T rT^jf rT^ïT ft«TPITÇ |

ïTçr тччт: «raft-

1. (1) An adj. of g^WPTi- U means— which is a wild con

flagration to the deer of joy : what wild fire is to a deer ^у^грщ

is to зтрр^. i.e. that which mars all joy or pleasure. (2) Which

is an elephant in rut to the tree of ф$. (3) Which is strong

wind to the lamp of knowledge. (4) Containing harsh language.

(5) Touch-stone. (6) Rubbing. (7) qp^föj;, ever (8) ц^щ ц*%

5ЙЧЩЧ\ЗЩ; (9) Generous, liberal. (10) Lit. head-jewel ; the

whole means foremost of donors. (11) Aorist of 5Щ with ^ц.

3rd pers. sing. (12) Copper plate grants.

2. Name & dissolve the compounds underlined in the

Above passages.

2- fF#I ^14-IH^T: ( Karm. )

Щ\«ТЛИ гГЩ«Г-*Т?гаТЗ : ( Do- )

fR^tWT Ч^Щ- ( TatP- )

ц ъщц~щ^чц ( l>0- )

ЩЪЩ Щ\Щ\^ЩЦ Ц: ( Bahuvr. )

эгаН15^~чГ|С?1РТЧ ( Avyayî. )

-,
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^r sft-fwfa; ( TatP- )

«it? Ч ЭТеГ ^-5Jípr# ( Dvandvá )

^cîRÎKïïR: ( TatP- )

3. Write down the forms of the ace. and instr. of qj^

m-, ^f^it m. and п., ¿g;, qfqv^, щщ and ^.

3. Accusative. Instrumental.

4WÏW. TfPat »T^R ТСЭТ Ч^ЧЩ 4ffë:

m. ^firstf^ sqfÏRraï З737: 573^1 34fqqsqT4, 34f44f§[:

дчгеч

Ф'ЧТЧЧ,

яшчч,

4W4

зчгй

ч-чгч)

яшч>

ЗЯГ

«ТЧГ

¡ИИ ЗГч:

Я%=Ч1Ч; tffftfa:

Ф«ЛЧ ? ^fïï: ï

4. Give the dat. sing, and plu. of fà-Ч^Ц,, qifcç^r. , 3-

ç^ m. f^L and çrcrç.

ЧЧ>$ 44*ï,5:4: Щ^Ч ЩЩ*Ч:

5. Give the feminine forms of jpj^ , чптгщ » «ri^ftl , Щ-

ъч > mf4 > 1%5ГтГЧ . l^r^T , STTrfo , ЧЧЧ»Т » W\44¡ .

5- ^огЗ^;Я1^^;^Г^;«ЩЧЧТ;Ч1#чЪ ft^fïfî; Ц-

ШЧ; ЧП%7; ЧЧЧГО; *ЧЛЧЧ>Г.

6. Give (a) the 3rd pers. of the present of 55 , bï , щ,

*; (b) of the imperfect of sfl-щ , flf^parasm., {îr«r and ç^ ; and

(c) of the aorist of ç*rr âtm., jpj , ^par. and âtm., gç parasm.

and âtm. and чтз!.; anc^ (f%) tne 2nd pers, of the perf. of vft

4% 1 srf; and % parasm. & âtm.
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6. Present,

g^fà 3í?f:

. «nrnftq; ?

«Tufas?

Imperfect.

(di«.)'.

{âtm.)

{par.)

, ет«гтфд;

((Î<W.)

«pré

(par0

(dim.)

Aorist.

Perfect.

«ЧУ

erarfty I

;|

3Sft4| )
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7. Give the rule about the change of the radical зт to rç

and the dropping of the reduplicative syllable in the perfect,

together with the exception with instances.

7. Vide Sanskrit Second Book pp. 77 and 78^Rules 1,2 and 3.

8. Write down the 3rd pers. sing, present of the causal

of ^ , sft and çç , and of the desiderative of ^>j , fàpr and

S. Causai, Desiderative.

9. Translate into Sanskrit :— .

Two or three days after that,1 the jackal2 was drinking*

at the pond,4 and the crocodile5 saw him directly6 and

seized7 his foot tightly ;8 but the jackal said cunningly,9 "you

have seized a stick which is put here for measuring10 the

height11 of the water." The crocodile looked at it, and

thinking it to be really13 a stick let it go ;13 and the jackal

leaped out14 of the water and exclaimed,15 "I have escaped,1

or else he would have killed17 and eaten me.

9, ( 1 ) Use the instrumental with ^f : (2) ' faq\ f^j «¡ргдрг-

Щ ( 4 ) ' ЧЧЩ- 4*W ЩтЪ1: ( 5 ) ïïï", w*<ffc ( 6 )3ri%Hfl?2p[-

% m\^\, fêprç ( 7 ) ъ> ъ\ with Рт ( 8 ) сгч; ( 9 ) ч^Фт, ъъц

( 10 ) щ ( 11 ) ЪЩ<Ц\, ЪЪЗЩ--, ^%Ч--, 3vTRT: ( 12 ) ЪЩЪ:, ТЩ-

*fa ( 13 ) 5^, ЩЩ^ ( 14 ) ^3<т щТф^ (15) Ц\, -Щ or 5Г#: with

%, Щ , Щ> Т^, ас. (16 ) [фщ% Ч0ф$:, ■ЦЧЯШ: ( 17 ) Use

the conditional.
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1880.

1. Give the ace. sing., loe. du., and instr. plu. of:—згс^ ,

«ЧТЯС» ШЪ masc- «ГСТ» тгц Qeut. ^fa , 5 , çr^fn, and of

the feminine of щ*г?ЯС.

1. Sing. Du. Plu.

3Ç^ *WR4 ЗРП ff^tüfr: Urfir: fl*rr^f*r

«ГЩ-ЧЯЩ ЫМ 5ГСЧЬ-Й: fe'sfh <TOfïï: &3^f4:

ïïT^-iT 5IPífí: ЯГгРч:

2. Give the 2nd. sing. Imperat. par. and the 3rd sing.

Imperf. par. of f&* , fq-^ , -ф, sqvj, ^ and ç^.

2. Imperative. Imperfect.

fqf**3" этщ srfq^-s эг5г.°щ

3. Give the 3rd plur. of the perfect of ^rvj, щг átm., щ,

55 , i átm. and |f par.

3. çyfrô . ЖГ^С , 3flÇ: i ggf : , sfâfi , Iff:.

4. Give the 2nd dual of the aorist of g^ par., w , ^w ,

ф^ âtm., ъы and ^ par.

чтч\% **ячъ% «гшЙрч.

5. Give the rule for the optional insertion of ç in the

2nd sing. perf. par.

5. Vitb Sanskrit Second Book pp. 70 Eule 3.
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6. Translate into English :—

(et) snrihnr: чт(ттъ m чгг?рт : frai" tf&nrj-

<tr^ w | ¡m чггътщч: tgr&t tïtct^ ^ц-стятрг | ^j

Тгстэг*г<тгстг$е*гт^ггстггачг: | я1 sttUsTTW «rprfrrôr-
-о с

?"?тг ^бгтчтЬгг чтт: чч!чччт*&т \ í чт?гг гг^г'пгрП'

Ч?ПЧ I VK ГГГ^Г I ^ГГ^ГЧ-^ ?Г?Г | CT ЧЫСтп ЧТ?ГС ÏHJ-

*ГЪ I «РГ^ПТСТ НГГЧТЧТПТ^5^1% | *Т ХГТЯГ Я7рГЗ|

Щ^п ?*Ч7 îIsTrW ^ТТ^1рТС?Т ?Г?Т | CT ЯТ Jsre^FT I

CTTïTrr»irftr Ш^ I ^RW sfffa 5TT^Ï ЗТ% I fT^r^T

ТОТ ЧТ^Г СТПГТ gVgtVPl? НгН^ЧЧГФ^рГ CT srîNpï:

CT? »аГТ^ПТ^Г^СТ^^ТГ^ ||

(Ь) *fï 4*ÍTM4ICT q- тр ИГГСТ СТГ5ЧТ Т*Ы

ЧЯЙзгЧ" ?í *JCT4"3f^?rr ^STCT ЦЯГЩЙ" I
о

эда^ njR г^чгст ^тпт *írfa srraraprr ч:

*?fcr5is# «rßre ч Wbi ч: ««гитт enírfa Il

6, (1) ^ ftcínf &с- is а locative absolute. When they were

engaged in the performance of the sacrifice &c. Sffçff^J is près,

part, of ЗТЩ. (2) Pres. part, of the frequentative of ç to cry.

Crying bitterly. (3) Evidently, surely (4) Offended, committed

some fault. (5) fр^Щ^цт^ ^ ^ <Н|цОД ^ÏÏTSTRïïi;. Did

not even look at the offerings. (6) Did not lick. (7) Oh lame

man, cripple (8) A miser.

7. Dissolve the underlined compounds in the above,

and state to which class each belongs.
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7. tftaí %ЯТ ЧЪ Ъ: ( Bahuvrihi.)

ЭТО ^Щ-З^Щ ( Tatpurusha. )

g^:%^rai-g^:^ ( Do. )

ЩЩЩ or 3f4 srRr ЭТГСП-ЗПЙШ <РТГ (Do.)

8. Translate into Sanskrit:—

( a ) Two Anusfcubh verses contain 64 syllables.

( b ) He ruled ( perf. of fg; ) over the whole earth.

( с ) Sita was dearer1 to him than any other woman2.

( d ) He has taught ( aor. of caus. ç with s^fa ) llama

the Veda.

( e ) As the bee1 collects2 nectar8 and departs without

injuring* the flower5 or its colour6 and scent,7 so let the

sage dwell8 on earth.

(/) A man is not a Muni because he observes silence1 if

he is foolish and ignorant, but the wise who, taking the

balance2 chooses8 the good4 and avoids5 evile-he is a

Muni.

8 («) ^SS^BTWt: Ч^ЧЙWlPl «fa or ЧЧр?Г«

(P) fet governs a genitive.

(«) С1) ЧЧ$\- (2) Use the ablative.

(d) Use both Kama and Veda in the accusative.

«TÏÏWT: Il ' (2) fa, aT3Í4 (3) ' qg $* ÏÏTÎ^lfr. ' %*ЧЩ (4) щк-

ЗЩ » 9î^fPî^T- (5) 'ШЧ: %4W- Ч?Ч ЧЦ$ ЩА ЙЩ' (6) Ч% (<")

»РЧ (8) Ч*^

(/) С1) »ЙЧЧГСЧТ, ЧН SÏÏRÇ-SfPïï (2) §Щ (3) щ^ (4) ^

(б) ï^ixwith Tft С6) этщ;.
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1881.

1. Combine according to the rules of Sandhi, mentioning

the particular rules applicable to the expressions under

lined :—(а) эгщ\%Щ эщ^ ЖЩ fix Q>) зп»Г^ 4t= 4tf^"

ТП7С ( с ) % ЧЧ т& ;ЗТЩТ: ?4l44g<|: ( d ) щщ: х$ ( е ) щ$

ъп ( /) JT чзт> ( g ) щЪас rérfir arfar? чи^тг^ arfàr-

!. ( а ) этгЯ*Ч[ ЗЩ, f^t siwíwr ( ь ) ЭПТ-Э *ft ^f^^RÍ

T#rç ( 3-ïtf ) ^КККч^'^чк^гст.

The rules may be given by the student.

2. Give the nom. ( fem. ) and ( neu.) of ^tuh^ , irf?H?6C

and täriT'^H; j also tbe ace. and instr. of зр^^ ( m. and n, )

^rrff, q^ and it.

Nom,

Sing.

"m.

Fem. ^ffr

Neut. ~зчщч^

Fem. WQ$

Neut. щрцщ^

Fem. spglt

Neut.
5ПР^^

Aec.

Sing. Dual. Plu.

W4^4. W4$ï Щ^Щ-

W4%-\ зт^Сг щщГщ

&МШЩ STïïffr ЭТ^Щ:

qtffaf, ЧФЩ *$:

Щ ЛТф ЧТ:

Dual.

Sing.

Instr.

Dual.

Plu.

Plu.

ТЭТ Щ*Щ jfífíf:

3. Decline q-fo , ^prrqfft and <^j^ f., and give the ace.

(m.andn.) and the fem. forms of f^T5> *ПГЯ; > ЪЗЗ. > ЧТ1

and -g^.
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<rfà-
(S'iwäf. Bu. PZw;

Nom. qfïï: qáí «TcPT:

Асе. qfH j>
TiïK

Instr. ТгЩ «тГс!«пч: ЧЙРТ:

Dat, Т^ 57
TfcPT:

AbL т?3; 11 i)

Gen. чт-. чЛнк

Loe ч<% т>
ïïRts

Yoc, # «RTÎ «ЮТ

ÇRFTfa- ^ç-

Sing. Dm. рг«. PÍM.

Nom. ^TlTfir: ífaTTftí" wmm- ^Ш:

Асе. itorntq; %TTTTcfK ЧШ:

Instr. ^prrrßRT Î№rôHrç îhmfilPP

?»

^refar

Da*. ÎfaTTcFÏ
»

*НРТЙ«Г: ^ïïE«|:

АЪ1. ^ГЧ^:
и »>

Gen. j
TS -, ^

-"idtä^ll^

Loe. %цщ^

СИРТДТ-

ÎHi4fôs ^^3

Voc. цц\ц% errait

«

*fal4<PT: ^W:

Accusative.

mv ^ЭТ'сЩ ffcFä fcaïï:

п. $Щ f^Rft-^ïït f^lPtf

т. -ЦЦ^Ц, Wcfí >НГ<Г:

т. *РЩ *nrät ЧТ^сГ

т. ^ÏÏ4;
«reft *РГ<Г:

в. *Ъ\ той ^fïï-^f^ï

т. Ч1*хГЧ(
IFïïï чга:

п. 4ícj; qnft ЧГ^сГ

т. з^ч; %wé З^Г:

п. 3*^ s^ft 3^cî

Fem.Forms-f^^^-f^ft, wtft, ^t, 4lat-4Päti 3*ft



( 137 )

4. Explain what you understand by the terms ¡jf^ г ^jq.

ЩЩ , ÎTÇ , зтрг^ and зр.-7П*Т.

4. fffc-See Paper for 1862.

^r gjfïj-x-Vide Sanskrit Second Book. pp. 69 Rule 1.

9Г*ТГСГ" When a root is reduplicated the syllable that is

added is called 3rwrffl. ( Reduplicative syllable. )

5. Write down the forms of the 3rd pers. of the perf. of

щ^ . чрзг. , я > Çff aQd ç^ ; and the 3rd pers. aorist and 2nd

pers. future of тщ^, щ^ , q^ and 1щ.

Perfect.

Sing. Du.

44% *ЖГ%

цщщ цщщ; 7

Aorist. 2nd Future.

ЗГС^ «ТЧШ?Щ 3rtí%!f: ЧЩ$1 Ú*44: Ч?ЧЧ

3R7W3; 7 вГСТП?^ ) зт?Чт|: ? ?"Т«|Ч% 7 ^Ч^ЦЩ: 7 ЪЧЦЧЧ ?

«rwr^g; 5 зттогегщ ) ъъчщ: i *чщч% \ тччч- \ ъщч \

Ъ{Щ*$^ ^ЩгЩ ^W%: 1 ч*щГъ ЦгЩЧ-- ч<яч

агенте ат^Шчгягч; этчШчст 5 Ч$1«Ч§ ч^щч 4ÏW

ЗЩЕЩ зПТГд: ЧЦЧЪ Яфф. ЧфЧ

1st Future.

îpïïTfH Ч*ШЧ: ТчГГСТ

çq?n% ? ад&гсч: ? *т*ч ?

wrfti чтч-. чтчч

Wlffc чегеч: ЯНГСЧ

Píw. Sing. Du. P7«.

*reftrc Ш*. %Щ' ïïÇ:

тар ?

^1



< 108 )

С. Give the 3rd pers. sing, present of the pass, and of

the desid. of ^т , щ , % , ffr and fîr?.

6. Passive. Besiderative.

tfafa Vgtfà or f^f^fcf

7. Translate into English :—

(а) ЧШ, 1ГИЧИЧ ЧТЧ^| ЗГСЧТ7 Ч^гГЧ^ТГ^ТГ^Г I 4

çprr i этот Iя^^ «т^^гТч",4: чт%,4 сп^тч^ттг | зт^-

Sfor ЩгГ., Waft Ü" f^STÏ ЩгГГ, Í4K4* ггШпг, irq- çr?

# ^ÏSTSШЭГС&ГГ |ft 4l*Rw4H^ {

7. (1) Wait for me (2) At oace (3) Blank, void (4) Third

регз. sing, conditional of jj with ц ; would he have been able 1 <fec.

(5) The sun (6) Foremost, in front ; loc. sing, of m. Would.Aruna

have been able to destroy darkness had not the Sun made him

precede him or go before him ?

8. Name and dissolve the various «ompounds in the

followifig:—
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8. Kf& Щ $4$ ^-ÇRffffçiffi ( Dvandva )

T ЙЧ^-ЭТЙТ^ ( Tatpurueha )

Sîforô C^aftißr 4ft«rç-33[ ( Bahuvrîhi. )

*fa«W ff ^«Г-чГгфг^Г: ( Karmadhàraya. )

4>fcTO4 ичЪо-ЪпчщОчо (Do.)

^fcfo <^ЕТГ ^ $ЦТ*Т:-чЯГ« (Do.)

Ы emrt*I ( Tatpur. )

АГО*т1*сГ «çft* «JTf*r 4ft»R-cRÇ (Bahuvrîhi.)

V?m Ч.ЧЪЩ-**ФЧШЪЩ (Karm.)

*Ъ&Щ ÍTÍíWWír Ч iïf Ч Щ (Do.)

1 зтГ«ТсГ Т^Ч^-Щ ( Bahuvrîhi )

0. Translate into Sanskrit :—

(a) At that time, ninety-nine were examined, of whom

fifty-four were found to be good grammarians.

( Ь ) Did you milk the cows ?

(c ) Biàhmans repeating the Vedas are like frogs (g^*r)

croaking in the rains.

( d ) He has pounded the medicine, emptied the vessel,

put that powder into it, poured water, and placed it on

the fire ( Aor. froms to be used ).

( e ) Leave1 me a while2 to meditate3 alone,

That here in still communion with my self4

And cool abstraction from all other objects,5

I may devote my mind6 entire7 to you.

8- (e) (1) 5^ С2) ФЩ. (3) et (4) 3îF4'înfïïIïïC?T (5) frmüíg

# Ч?Щ, тЧЩ: ЦКЩ (6) ЦЩ ГЦЩ\, РФ^Щ; (?) Щ^Щ,
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1882.

1. Join according to Sandhi rules:—^nft + 4tfa: ; iT*-iR.+

Va ; зз;+*сг**гтч; ; ^+И*: ; st°* + ч ; щ.+п ; тчх- + «mran;

2. Resolve into different words :—сщ§: ; Ч7ТЗТТ%:; TT^frí ;

3. Give three instances of one and the same thing being

denoted in Sanskrit by three words in the three different

genders.

3. A -wife is denoted by ^щ: m. ¥rpft, щщ f. Ц&Щ п.

A road tfpt, ЩЩ\ ™-Ч^Д1% /• <тЩ Ч$Я?-

An egg ^rerOT- Ч${ f-VT^n-

4. Give the genders of the following :—f^fa ; KÍVZ ', f%ïT ;

4. fôfr »i. /.; щ^г я.;Й5Г«. 5ТГ0Г "»• /-î Я^ да- п->^ т- п-

5. Give ( а ) nomin. sing, of ц\щ* jf . Ш% . этпЗС. ( & )tne

accus, plu. of mqrifr . Й^ПГ , «TET > ЪЪД. те- nrâ% ( с ) tne

dative sing, of <=rmcpfb sTgVqtfb ЧФЪ. (<*) ablat. sing, of

nt. ?RtE> q-fq-T. ( e ) be. plur. of згщ m. тгЪпг^.

5. ( а ) qrç. »». Щ^ п.; ЯЩ-\-%-\ ; Ш\; *Щ has no sinS' С J )

IF%; Tf*М*Г; T^^iH- (d ) ТЪ; ^=-*Г£:;ЧЧ:- ( e ) ^Щ; Tfc

6. Give—( a ) Present 3rd pers. sing, of gvj* , jj , ^£. (b)

Imperf. 2nd per. sing, of ^гщ,^, ^J. (c)Imper. 2nd

* щщ is for ц\щ.
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per. sing, of îj , çt to abandon, ащ. ( d ) Perfect 2nd per.

sing, of ij^, XTS^> *Г^ , «ТЩ > fà"?- ( e ) Aorist 3rd per. sing.

of ^T. Ç . ^'4; , ЩЪ. (/) Future in ^ц 3rd per. sing, of ¡^ ,

*T4 ' к*. ( 9 ) Causal present 3rd pers. sing, of ç^ , ^щ , *fT,

çç. (A) Desider. of «f, д^, 54;.

erí^t:-^:- (с) gsfW^ÍJW.) ЗЯ1^Г (*'»•) ^^-frif-f^, ^

( to be ) 3^ (to throw ). ( ci ) Ш^Ч-сТсТ^-^Ч, Í[%4-WM4 (Par-)

К^Ц-ЩЩ^ ( atm.); snf^ ( 4th.) щфщ ( 3rd ); этшг^; ffîft-

Й^М+Ч" ( t0 know ) 2nd conj-; Г%ГЧП^ ( to be) 4th conj.; fà%fc4

( par. ) ftfal^ (à««-) (to get ) 6th conj., fàfàf;^ ( to think ) 7th

conj.; ^^'4Ht4 ( to feel, know &c. ) 10th conj.;(e) З^Г-ЗТ^

( to give) Щ^\Щ ( to cut ). щщ. ЩЩ^Щу ЩЩЩ\-^Ч1ЦЩ-

^ЪЩ С J ) WTíHc^fcT; т*ЧЩ ( Par- ) %{<Щ% ( .9 ) ЩЩЦ\Ь,

Гсгёг^-#г#-ягатсГ; it№î4^-fg^n%.

7. ( a ) Name the principal divisions of compounds with

their subdivisions.

( Ь ) Name and dissolve the following compounds:—ariq-

"a-f^r. «ттт?ч;> т<ргч:> frr«^;, *?ттщ1%я:, э^^т^чс.

Pnít^nf^v iföv, ]pmtN, arfe и фазе.

( с ) Join the following in a compound :—щц + щцц

щ\щ°\*ч + тъ*чч. ; ^ruri + «та:; зп# + 43^ ; strt + чЪс-

7. ( a ) Vide Sanskrit Grammar ( 2nd Edition) pp. 251-266.

(6) 3nwt ^?ТЩ—ЗТ1Ч5П%1: ( Tatpurusha ).

4*?^ ЧЩ—ШЩЧ^- ( Aluksamâsa Do. )

T ¥Ш, ЭТГ%—ïT8pTC[. ( Nañtatpurusha ).

* Probably 3^- is meant and not гга. 'if щ js meant -the

forms wül be Ц\цщ% ( 1st ) ^ ( 4th).
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f^ Tf$ W—fW^fi:- ( Tatpurusha ).

3Tp(t ÇïïTcî: T«TPí5f^ff:—^П5ПЗ%Я:- С Karmadhâraya).

Ш ЩЯЩ*Щ—тЪЧЩ ( Karmadh. )

fa^FcT ^F^ri—ft^l^lÍH:- (Tatpurusha).

£Î *ïï Щ\ ^Т—flT^T: ( Bahuvr. ).

l^tflSföT ЩЧ Щ-ЧЪФЧ- (°о-)

(с) щцщц:, ъттчщ&щ, ЧР\\ *№:, яфргет, ЗТРПТ^-

8, What cases do fäj, ъчТ?Я> ЧЕ^ an¿ srä govern ?

8. {цц\ governs the ace, instr. or ablative,

çqfçfl- the dative,

щ^Л the ablative.

a^r ,. the instrumental or dative- The

sense however is different, ^щ ЧЦЩЪЧ Enough with your

endeavour i. e, do not trouble yourself any more, Щщ£.

<3щ$&4 Vishnu is a match for the demons.

9. Translate into English :—

щ: I чч ъ чщчъп чт чтчг. яхччтч \ чт чех$-

8Г*^ЧГЩРг ^ I *T 4TÍ4 »шг*тят щ#г^ч^т *T-

»тчятгщ^ I чч хчгччч ччъ чфч) g-nnrerfr д&ч-

f444l I tftefa ïï^t »ТгеГ%^ГГ&Т 5Tíf4T5nfqr *[W ЧгЧГ

çwrqfà jpr^fr I агчртагЗ' (цча щ sfrrre l 4T^

ЧЧ1 щ$%\ § чч1*гч 4Ïk щ(к ч чщ%цч(чт | *г атг? |

»тя "ffí чщ ! чч: ч nftfôrtairaË чгптг | зт«гг

чг^тяг | чч) щттчтч ч ъччч \ ч^ч^ч fïpfcr-
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я*тШ i %т*г чъчк \ чч àî чгчп чГчщГ* i цъ

sTPÍt ЧЩ *Т*1*Г I

й: ч^тт q% *¡w щщч ч ч*зчич ъ;чщ ¿rHtatqrö

&чтШ frfär I

таягг ч чз^?г ^5 mßni |тгт: I чтг^г sfrfrfrrf*т~

ffîrimfî^ç sriffT 5T'44fч; l fà^ чгчг?тг%^ íNr ччг-

£^H4J згрг$тщ: tz&fjfí ятоп ЧТ^ТГ"*^?* ?Тг4 41$-

£ЗТПЭГС«ГЧГЧ ЧТЧГЧГСГЧРГ ^¡ЯТРГ^ГЧ1 ?ПТ I

9. ( 1 ) Near the sea , ( 2 ) Always bearing or yielding

fruit. (3 ) Below. ( 4 ) A proper name ; it means however 'one

who has terrible mouth, jaws. ' (6) Had stationed himself, resided.

( 6 ) Experiencing the pleasure derived from each other's con

versation, ( 7 ) Those that remained after he ate. ( 8 ) One

day. ( 9 ) If you have ( really ) to do any thing with your wife,

if you have any regard for your wife &c. (10) Has become.

(11) False notion ; wrong, useless importunity. (12) She must

be a monkey (female). (13) With (hundreds of desires).
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(14) О cunning fellow. (15) Pleasing on account of her arti

ficial charms ( assumed for the time ). (16) Room. (17) Enough.

{ 18 ) Mock prostrations. The whole means, do not troublé your

self ( with trying to please me ) by prostrating before me ( when

you really hate it, do not like to do so ). ( 19 ) Determination to

starve oneself. ( 20 ) ^j + ЗТ^^?Щ. ( 21 ) Regardless, despairing

of life. ( 22 ) Inclinations i.e. tendency. (23) Dead (24) It

is not that any one is not made а щ<$ i. e. every one is made so»

{ 25 ) Desire of ( prolonging ) life. (26) Though in such a state.

10. Translate into English ( ? Sanskrit) :—

(a) There lived in a certain forest a lion named Pinga-

laka. He had a jackal by him1 who was his constant at

tendant.2 Once on a time that lion had a fight with an

elephant,3 and had so many wounds4 inflicted on his body

that he was not able to move even one step.5 Owing to the

lion's not stirring from his den,6 the jackal became very weak

for want of food.7 One day he said to the lion, ' О Lord !

I am overpowered8 by hungerf how can I serve you in

this condition ?' The lion replied, ' if it be so, then you can

find out an animal, and I will kill it for you even in this

languid state of health.

(b) It is as his teacher that he respects me and not as his

father.

(c) That one undeserving of a salutation is often saluted

is due to the power of wealth.

io. ( « ) ( i ) РяА ( 2 ) Pmrôrë: ( 3 ) ' 4s* v¡m€\ ^

í^fS^Mr \t4: I ЧЩЪ\ 1^ ïïFi: fSTCÍ 4W\: Ч$ || ЮТ: ЩЩЩ:

Ч<&' ( * ) ЩК ( 5 ) ЧфТч ЪЩ Ч ШГ- ( 6 ) щ\щ зтн^ФТЩ;

( 7 ) ЭТёГПТФГ ( 8 ) 4Îtïï, зтГ^Г, 4fl%cT ( 9 ) ' зтзгсгст %щ\ £Я-

( ъ ) ъч\ ш^гчта ^^Фтгечтс ц \Шъ
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